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PROYECTO DE A.I.D. No. 522-0123 

CONVENTO PAPA PROYECTO DE DONACION 

Fecha: 31 de mayo de 1979. 

Entre el Gobierno-de la Republica de Honduras
representado por el Linisterio de Recursos 
Naturales (,"LIR) ("Donatario")y el Gobierno de
los Estados Unidos de America representado por
la Agencia para al Desarrollo Internacional 
("A. I.D.") . 

ARTICULO I 

El Convenio 

Este Convenio es una continuaci6n del progra-
ma conjunto entre el Gobierno de Honduras 
(GDH) y la A.I.D. iniciado bajo el Convenio 
de Proyecto 'To. 522-7-TQ, ejecutado el 30
de septiembre de 1976 y suplementado por los 
Convenios de Nos.Proyecto 522-4-77, fechado 
el 15 de a-csto de 1977 y 522-6-78 fechado 
el 30 de marzo de 1973. El prop6sito de este 
Convenio es al de establecer los acuerdos 
entre las partes nombradas anteriormente 
("Partes") con respecto al compromiso del 

Donatario del Proyecto 
descrito mis adelante, 

y con respecto al financiamiento del Proyecto 

por las Partes. Este Convenio utiliza 

un nuevo formato operacional que combina 

y reemplaza los antes mrencionados Convenios 

de Proyecto seg~n han sido enmendados. 


ARTICULO II 

El Proyecto 

Secci6n 2.1. Definici6n del Proyecto. 

El prop6sico del Proyecto es 
aumentar la 

productividad de las familias campesinas que

participan en el Proyecto proporcionando a los
participances una selecci6n ms amplia de tee-
nologias para sus operaciones agr colas. La
estrategia del Provecto es desarrollar una

capacidad dncro sectordel agricola, para
identificar y desarrollar una amplia'variedad
de tecnologfas agrfcolas, seleccionar 
tecnologlas apropiadas y c-ombina-

4.I.D. PROJECT No. 522-0123 

PROJECT GRANT AGREEMENT 

Date: May 31 , 1979. 

Between the Government of Honduras acting
through the Ministry of Natural Resources 
(RNR) ("Grantee") , and the Government 
of the United States of America, acting
through the Agency for International 
Development ("A.I.D."). 

ARTICLE I
 

The Agreement 

This Agreement -is a continuation of the
 
joint program between the Government of
 
Honduras (GOH) and A.I.D. begun under
 
the Project Agreement No. 522-7-TQ,

signed September 30, 1976, and supplemente 
by Project Agreements No. 522-4-77, dated
 
August 15, 
1977, and No. 522-6-78, dated 
March 30, 1978. The purpose of this 
Agreement is to set out the un"crscandings

of the parties named above ("Parties")
with respect to the undertaking by the 
Grantee of the Project described below,
and with respect to the financing of the 
Project by the Parties. This Agreement
utilizes a new operational format which 
combines and supersedes the above mentione 
Project Agreements as amended. 

ARTICLE II 

The Project 

Section 2.1. Definition of the Project. 

The purpose of the Project is to increase 
the productivity of farmthe families 
participating in the Project by providing
the participants with wider ofa choice 
farm technology to operate their farm 
businesses. 
The Project strategy is to
 
develop a capacity within the agriculLural 
sector to identify and develop a wide 
range of farm technologies, to select 
appropriate technologies and combinations 
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ctoles de empresas para unidades agrcolas 
con diferentes.condiciones ecol6ilicas, 

sociales, agronomicas y de .organizaci6n, y 
preparar planes de inversi6n y administra-
ci6n que puedan cervir..€omo-base para el 
cr6dito agricola'efectivo.:'_ _ 
 .0. 


El Proyecto consiste en expandir la capacidad 
del Donatario para llevar a cabo sistemas de 

planeamiento y evaluaci6n en la granja; 

actividades de investigaci6n y desarrollo en 

cada una de las siguientes 'reas: (1) 
acarreo, (2) administraci6n de aguas, (3) 

almacenaje post cosecha, (4) transporte y 

e.mpaque de productos do la finca; y 

adiestramiento relacionado. Se anticipa que 

las actividades de investigaci6n y desarrollo 

de tecnologfas apropiadas para fincas 
iniciadas bajo este Proyecto continuaran con 
fondos que ser~n proporcionados bajo el 
propuesto Proyecto de Tecnologfas Rurales. 
La A.I.D. ha proporcionado fondos para 

credito de inversi6n al Banco Nacional de 

Fomrinto a travds del Prestamo de la A.I.D. 

No. 522-T-032 para apoyar a este Proyecto.
 

El Anexo I, adjunto, ampl'a la definici6n 
del Proyecto arriba proporcionada. Dentro 
de los limites de la definicion anterior del 
Proyncto, elementos de la descripci6n 
nmpliada mencionados en el Anexo 1 podran ser 
combiados mediante convenio escrito de los 
represcentantes autorizados de las Partes 

mencionadas en la Secci6n 8.2., sin 
necesidad de una enmicnda formal a este 


C(nivenio. 

ARTICULO III 

Financiamiento 


Scd6n 3.1. La Donaci6n. Para apoyar al 
Donatario en el financiamiento de los 

oMttOs para la realizaci6n del Proyecto, la 
A,tD,, de conformidad con el Acta de 

Migtincia al Exterior de 1961, enmendada, 
y ton el Convenio General para Asistencia 
tftii(kmica, T6cnica y Afines firmado entre 
C-1 Gobierno de Honduras y el obierrio de 
1i Estados Unidos do America, el 12 de 

of farm enterprises for farm units with 
differing ecological, social, agronomic
 
and organizational conditions, and to
 
prepare farm investment and management
 
plans which can be the basis for 
effective agricultural credit.
 

The Pioject consists of expanding the 
Grantee's capability to carry-out farm
 
systems planning and evaluation; research
 
and development activities in each of
 
the following areas: (1) traction,
 
(2) water management, (3) post-harvest
 
storage, and (4) farm produce transporta­
tion and packing; and related training. 
It is expected that the Research and
 
Development Activities in appropriate
 
farm technologies begun under this Project 
will continue with funds to be provided 
under the proposed Rural Technologies 
Project. A.I.D.. has provided funds for 
investment credit to the National
 
Development Bank through A.I.D. Loan 
522-T-032 to support this Project.
 

Annex 1, attached, amplifies the above 
definition of the Project. Within the 
limits of the above definition of the 
Project, elements of the amplified 
description stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of the 
authorized representatives of the Parties 
named in Section 8.2., without formal 
amendment of this Agreement. 

ARTICLE III 

Financing
 

Section 3.1. The Grant. To assist the 
Grantee to meet the costs of carrying out 
the Project, A.I.D., pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended, and to the General Agreement for 
Economic, Technical and Related Assistance 
signed between the Government of Honduras 
and the Government of the United States of 
America on April 12, 1961, agrees 
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abril de 1961, conviene en otorgar una to grant the Grantee under the terms 
donaci6n al Donatario, du acuerdo a los of this Agreement not to exceed One 
t6rminos do este Convenio, que no exceda wi Million, One Hundred and Forty Thousand 
Mill6n Ciento Cuarentn Mil DWiares Estadouni- United States ("U.S.") Dollars 
denses, ("U.S.") (U.S.$1,140,000.00) ("Dona- (U.S.$ 1,140,000.00) ("Grant"). Of this 
ci6n"). Do este total, Cuatrocientos total, Four Hundred and Fifty Thousand 
Cincuenta Mil 	 D6iares (U.S. $450,000.00) U. S. Dollars (U.S.$450,000.00) were 
fuer6n donados bajo el Convenio del Proyecto granted under Proje :t Agreement No.522-7-T( 
No. 522-7-TQ. Docientos Ctiarenta y Tres Nill Two Hundred and Forty-Three Thousand 
D6iares (11.S. $23,000.00) fueron donados U. S. Dollars (U.S. $243,000.00) were 
bajo el Convenio del Proyecto No. 522-4-77, granted under Project Agreement 
Trecientos Cincuetita Mil Dolares No. 522-4- 77, Three Hundred and Fifty 
(U.S.$350,000.00) ftieron donados bajo el Thousard U.S. Dollars (U.S. $350,000.00) 
Convenio do]. Proyocto 522-6-78 y Noventa y were granted tinder P-n1ect Agreement 
Siete Mil D6iarcs (U.S.$97,000.00) son donados No. 522-6-78 and Nint.Ly-Seven Thousand 

en el Aios Fiscal 1979 de la A.I.D. para United States Dollars (U.S.$97,000.00) 
esfte Conveio do Proyecto. Sujeto a la are grant ed in A.I.D.'s Fiscal Year 
disponibilidad do fondos, los fondos adiciona- 1979 for this Project Agreement. Subject 
les para la continuaci6n de las Actividades to the availability of funds, additional 
do Tnvestigaci.n y Dosarrollo ser-an funding for the continuation of the 
financados bajo cl propuesto Proyecto de Research and Development activities will 
Tecnologas Ruraies. be financed ndcr the proposed Rural 

Technologies Project. 

Se.cci6n 3.2. 	 Re'cursos del Donatario para Seccion 3.2. Grantee Resources for 
el Proyecto the Project. 

(a) El Donatario conviene on proveer 	 (a), The Grantee agrees to provide 
o hacer que se provean para el Proyecto or cause to be provided for the Project 
todos los fondos, adenz5s de la Donaci6n, all funds in addition to the Grant, 
y todos los otros recursos requeridos para and all other resources required to 
lievar a cabo el Proyacto en forma efectiva carry-out the Project effectively and 
y oportuna. in a timely manner. 

(b) Los recursos proporcionados por el (b) The resources provided by the 
Donatario para la vida del Proyecto no Grantee for the life of the Project 
deberin ;cr menos que el. equivnIente de will be not less than the equivalent 
U.S. $614,000.00 inciuyornd0 costos.su- of U.S. $614,000.00, including costs 
fragados en "especie". borne on an "in kind" basis. 

Secci6n 3.3. 	 Fecha de Torminaci6n de Section 3.3. Project Assistance 
Asistencia al Provecto Completion Date 

(a) La "Fecha do Terminacion de Asisten- (a) The "Project Assistance Completion 
cia al Proyecto" (FTAP), que es el 30 de Date" (PACD), which is September 30, 1980 
Septiembre de 1980 u otra fecha que las or such other date as the Parties may agroe 
Partes podriln convenir pot escrito, es la to in writing, is the date by which the 
fecha en que las Partes estiman que todos Parties estimate that all services finance. 
los servicios financiados bajo la Donaci6n under the Grant will have been performed 
habr"In sido ejecutados y que todos los and all goods financed under the Grant 
bieos financiados bajo la Donaci6n habran will have been furnished for the Project 

http:614,000.00
http:costos.su
http:614,000.00
http:U.S.$97,000.00
http:U.S.$97,000.00
http:350,000.00
http:U.S.$350,000.00
http:243,000.00
http:23,000.00
http:U.S.$450,000.00
http:450,000.00
http:1,140,000.00
http:U.S.$1,140,000.00


-4­

sido proporcionados para el Proyecto do acuerdo as contemplated in this Agreement. 
a lo establecido en este Convenio. 

(b) A menos que la A.I.D. acuerde lo 
 (b) Except as A.I.D. may otherwise

contrario por e.crito, C'sta no em.tira o 
 agree in writing, A.I.D. will not issue
aprobar5 ninguna documcntaci6n cue autorize 
 or approve documentation which would
desembolsos do la Donaci6n 
para servicios authorize disbursement of the Grant forrealizados despuas de la FTAP o para services performed subsequent to the
bienes proporcionados para el Proyecto, do PACD or for goods furnished for theacuerdo a lu esLablecido en cl Convenio, Project, as contemplated in this Agreement,
•despu~s do la FVAP. 
 subsequent to the PACD.
 

(c) Las solicitudes de desembolso, 
 (c) Requests for disbursement, accom­acompaziiadas de los documentos justificativos 
 panied by necessary supporting documentatior
necesarios prescritos en las Cartas de Ejecu- prescribed in Project Implementationci6n del Proyccto, deberin ser recibidas por Letters, are to be received by A.I.D. orla A.i.D. o por cialquier banco descrito on any bank described in Section 7.1. no
la Secci6n 7,1. dentro do los seis (6) meses pos- later than six (6) months followingteriores a la FTAP, perodo 
the 

o de otro acordado 
pot 

PACD, or such other period as A.I.D. agreesla A.T.D. por cscrito. Despucs de tal to in writing. After such period, A.I.D.,perfodo, la A.I.D. por medio de notificaci6n giving notice in writing to the Grantee,por escrito al Doiitario, puede en cualquier may at any time or times reduce the
 
momen to, reducir ol monto do la Donaci6n amount of the Grant by all or any part
por un monto parcial o total para el cual thereof for which requests for disburse­no se h..n rocibido solicitudes de desembolso, ments, accompanied by necessary supporting
accmp..hdas d los" documentos justificativos documentation prescribed in Project
necesarios prescritos 
en las Cartas de Implementation Letters, were not
Ejecuci6n dol Proyecto antes de la expiraci6n received before the expiration of said
do dicho perfodo, period.
 

CAPITULO IV 
 ARTICLE IV 

Firmas Autorizadas Authorized Signattures 

El Donatario, salvo acuerdo escrito por The Grantee will, except as the Partieslas Partes manifestando lo contrario, may otherwise agree in writing, furnishproporcionar5 a la A.I.D., forma quo
en 
 A.I.D. in form and substance satisfactorysatisfaga a 6sta, el nombre del funciona- to A.I.D. a statement of the name of therio que ostente en propiedad o quo ejer- person holding or acting in the office
za interinamento cl cargo do la oficina del of the Grantee specified in Section 8.2.,Donatario especificado en la Secci6n 8.2., ofand any additional representatives,y de cualquier representante adicional, junto together with a specimen signature of 
con la firma auto,rafa de cada uLno de ellos, each person specified in such statement,dentro do los treinta d'as posteriores a la within thirty days of the signing of thisfirma de este Convenio. Agreement.
 

ARTICULO V 
 ARTICLE V
 

Estipulaciones Especiales 
 Special Covenants 
Secci6n 5.1. Ejecuci6n y Evaluaci6n Section 5.1. Implementation and Evaluation
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Las Partes acuerdan: 	 The Parties agree: 

(a) ejocutar el proyecto de acuerdo at (a) to implement the Project in
Plan do Ejecuci6n expuesto en el Anexo 1; y 	 accordance with the Implementation Plan 

set forth in Annex 1; and 

(b) establecer y llevar a cabo el programa (b) to establish and carry out the 
de evaluaci6n descrito en el.Anexo 1, como evaluation program described in Annex 1,
 
parte del. Proyacto. as part of 
the Project. 

Secci6n 5.2. Financin-miento do la Contraparte. Section 5.2. Counteri)art Financng. The 
El Donatario acuerda nsigiiar dentro de sus Grantee agrees to allocate within its
 
presupuestos anuales, los fondos suficientes annual budgets sufficient 
 funds to finance 
pars financiar oportunamente los elenientos in a timely manner the counterpart

de la contrapirte del Proyecto como se 
 elements of the Project as described in
 
describi6 en el Plan Financiero del Proyecto 
 the Project Financial Plan contained in
 
contenido en cl Anexo 
 1. 	 Annex 1. 

ARTICULO V ARTITCLE IT 

Fuente de Adqu.isiciones 	 Procurement Source 

Seccian 6.1. Co. to,,; en Moneda Etran-jera. Section 6.1. Foreipgn E>:chanfe Costs.
 
Los desembolsos 
 cfectuados dc! conformidad con Disbursements pursuant to Section Y.1. will 
la Secti.6n 7. 1. ser'n util:izados eo<clus:iva- be used exclusively to finance the costs 
mini:e pam:a financir'r los costos do biencs of poods and services re(!tired for the 
y servLcios nece..arios para el. Proyecto, que Project having their source and origin in
 
tungan su fuente v origen en los Estados the United Sates 
 (Code 000 of the A.I).
Unidos (C6d:i ;o 000 do.l Libro de C6digo Geographic Code Book as in effect at the
 
Geogrifico de la ATD en vigencia en el momento time orders are placed 
 or contracts 
en que se formulcen los pedidos o se colebren entered into for such goods or services)

los cont ratos pars la adquisicion de tales ("Foreign Exchange Costs"), e:.cei~t 
 as 
bicnes o servicios) ("Costos en Mloneda A.I.D. may otherwise agree in writing,

Extranjera"), a menos quo In A.I.D..acordase and except as provided in the Project

lo contrario por escrito y con excepci6n 
 de Grant Standard Prov'islons, Annex 2,

lo previsto en las Disposiciones Cenerales de 
 Section C. 1. (b) with respect to marine
 
la Donaci6n pars el Proyecto, Anexo 2, Secci'n insurance.
 
C.1. (b) con respectq a seguro 	 marftimo. 

Secci~n 6.2. Costos en Moneda Local. Los Section 6.2. Local Currency Costs. Dis­
deseinbolsos efectuados do conformidad con la bursements pursuant to Section 7.2. will 
Secci6n 7.2. sern utilizados exclusivamente be used exclusively to finance the costs 
pars financiar los costos d bienes y servi- of goods and services required for the 
cios necosarios pars el Proyecto, qtoe tengan Project having their source and, excent 
su fuente y, a monos que la A.I.D. acordase as A.I.D. may otherwise agree in writing,
lo contrario por nscrito, su origen on los their origin in the countries of Central 
passes de Centro Aiierica ("Costos en Moneda America ("Local Currency Costs"). To 
Local"). Do acuordo a lo previsto en este the extent provided for under this Agree-
Convenio, los "Costos en Moneda Local" podran ment, "Local Currency Costs" may also 
incluir tambien disposiciones sobre recursos include the provision of local currency 

http:Secti.6n
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en moneda local necesarios para cl Proyecto. 


ARTTCUI,O VII 


DIse mbolso 

Secci6n 7.1. 	 Desemboim para Costos en 
Moneda E:xt rani era. 

(a) El Donatario podr i obteucr desembolsos 
do fondos de. la IDnaci6n para los Costos en 
Moneda Extranjera de bienes o servicios 
necesarios para el Proyecto, de conformidad 
con los t ~rInos do este Convenio, por media 
de algto1 (e10 los siguiEntes mtodos que 
hubie'en si do mutuamnte acordados: (i) 
presentando a la A.1.D. , con los documentos 

justificat[,.'o2 necesarios prescritos en Cartas 
,de l-jccuci, del Proyccto, (A) solicitudes 

para recinoisos por tales bienes o servicios, 

( (B) solicitudes para que la A.T.D. adquiera 

hienes o scrvicios por parte del Donatario 

para Ci Proyccto; a (ii) solicitando. que la 

A..I.D. emita Cartas ci.Compromiso por montos 

especffico,, (A) a uno o mIs bancos de los 

Estados llnidos , satisfactor- os a la A.I.D., 

coiprI)Yo icmtlndo a l. A.I.]). a recs:10olsar a 

tales bancos por pagos efectuados pot ellos 
a contrati~tn:m 	 a proveedores, baja Cartas de 

Crdito a por medios sinilares, por tales 

bienes o -,ervicios, o (B) directamente a 

uno o wals contratistas o proveedores, 

compromctiendo 	 a la A.T.D. a pagar a tales 

contratistas o 	proveedores por tales bienes 

o servicios. 

(b) Los gastos bancarios incurridos por 

el Dnatarjo en relaci6n con las Cartas do 

C npromiso y Cartas de Crfidito scr"n finan-
ciados por In l)onaci6n a menos qua el 

Donatario indicase a la A.I.D. lo contrario. 

Otros gastos acordados por las Partes 

tambiCn podran ser financiados pot la 

Donaci6n. 

Secci6n 7.2. 	 Desembolso para Coatos en 

Moneda Local. 

(a) El Donatario, podr 5 obtener desembolsos 

do fondos de l.a Donaci6n para Costos en Moneda 

Local necesarios pars el Proyecto, de 

resources required for the Project.
 

ARTICLE VII
 

Dish ursement
 

Section 7.1. 	 Disbursement for Foreign 
Exchange Costs. 

(a) The Grantee may obtain disburse­

ments of funds under the Grant for the 
Foreign Exchange Costs of goods or 
services required for the Project in 
accordance with the terms of this Agree­
ment, by such of the following methods 
as may be mutually agreed upon: (i) by 
submitt:ing to A. I. 1). , with ne cessary 

supporting documentation as prescribed :in 

Project Implementation Letters, (A) re­

quests for reimbursement for such goods 

or services, or (B) request:s for A.I.D. 

to procure commodities or scrvices in 

Grantee's behalf for the Project; or 

(ii) by requesting A.I.D. to issue 

Letters of Commitmient for specified 

amotnts, (A) to one or more U.S. banks, 

satis factiory to A.ID., commnt e1"ing A. T. 1). 

to reimburse such bank or banks for 
payments made 	 by them to coiltractors or 

suppliers, under Letters of Credit or 

otherwise, for such goods or seivices, or 

(B) directly to one or more contractors 

of suppliers, committing A.I.D. to pay 

such contractors or suppliers for such 

goods or services.
 

(b) Banking charges incurred by 

Grantee in connection with Letters of 

Commitment and Letters of Credit will be 
financed inder the Grant unless Grantee 

instructs A.I.D. to the contrary. Such 

other charges as the Parties may agree to 

may also be financed under the Grant. 

Section 7.2. 	 Disbursement for Local
 

Currency Costs.
 

(a) The Grantee may obtain disburse­

ments of funds under the Grant for Local 

Currency Costs requited for the Project 



-7­
conformidad con los t6rmiaos do este Convenio, in accordance with the terms of thismediante la presentaci6n a la A.I.D. do Agreement, by submitting to A.I.D., withsolicitudes para financiar Lales costos con necessary supporting documcntation as
los documentos, jutstificativos necesarios prescribed in Project Implementation
prescritos en Cartas do Ejecuci6n del Letters, requests to finance such costs. 
Proyecto.
 

(b) La moneda local necesaria para tales (b) localThe currencydesembo]sos needed for'.suchpocdri ser obtenida de la siguiente disbursements may be obtained:forma: (i) mediante compra (i) bypor parte do la acquisition by A.I.D. with U.S. DollarsAI.D. do moneda local con DIlares Estado- by purchase; or
unidenI:es; (ii) by A.I.D. requestingo (ii) por la A.I.D. solicitando the Grantee to make available the localque el Donatario facil:ite la moneda local para currency for such costs, and thereaftertales costos y facilitando posteriormento al making available to the Grantee anDonatario, un mont:o do D61lares Estadounidenses amount 
of U.S. Dollars equivalent to
dquivalente al enmonto moneda local entregado the amount of local currency made availableal Donatario. 
by the Grantee.
 

El equivalente en D5lares de la moneda local The U.S. Dollar equivalent of the localfacilitada en virtud del presente Convenio currency made available hereunder willserii,en el. caso (1e la subsecci~n (b) (i)
mencionacda arriba, 

be, in the case of subsection (b) (i)el monto do D61lares Estado- above, the amountunidens,;es requerido por la A.I.D. 
of U. S. Dollars requirec

para obtener by to theA.I.D. obtain local currency,la moneda local; y el (1o laen caso subsecci6n and in the case of subsection(b) (ii)(b) (ii) mencioiada arriba, el monto de above, the amountDI6 lares requerido por a A.:r.D. paria reembolsar by to 
of U.S. Dollars required 

al 
A.T.D. reinburse the Grantee forDnacario por la moneda local que se hizo the local currency made available. 

disponible. 

Secci6n 7,3. Otras Formns de Dascmbolso. Section 7.3. Other Forms of Disbursement:.Los desnubolsos do la Donaci6n tambi~n Disbursements of the Grant may also bepueden efectuarse por otros medios acordados made through such other means as thepor escrito por las Partes. Parties may agree 
to in writing.
 

Secci6n 7.4. Tipo do Cimbio. A menos que 
 Section 7'.4. 
 Rate of Exchange.sea establecido en forma rins especffica baja as may 
Except 

be more specifically provided underla Secci6n 7.2., lossi frndos proporcionados Section 7.2., 
if funds provided under the
bajo la Donaci6n son introducidos a Honduras Grant are introduced into Honduraspor la A.1'.D. o por cualquier agencia priblica A.I.D. 
by 

or any public or private agency foro privada con el fin do culiplir con las purposes of carrying obligationsobligaciones out thedo la A.I.D. emergentes de of A.I.D. hereunder, theeste Convenio, e. Donatario Grantee willhari los trrmites make such arrangements as may be necessaryquo soan necesarios para que tales fondos 
 so that such funds may be converted intopuedan ser converitidos a moneda Hondurasla do currency of Honduras at the highest rateal tipo de cambio m-is alto que, en el momento of exchange which, at time conver­the theen que so efectia la conversi6n, no sea ilegal sion is made, is not unlawful in Honduras. 
en Honduras. 
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ARTICI.O VIII ARTICLE VIII 

Diversos Miscellaneous 

Secci6n 8. 1. Comuni caciones. Cualquier Section 8.1. Communications. Any 
notificaci6n, solicitud, docnninto u otra notice, request, document, or other 

comunicaci6n enviada por cualquiera de las colnmtuication submitted by either Party 

partes o la otra bajo cste Convenio, ser-I to the other under this Agreement will be 

por escrito o por telegrama o cable y serl in writing or by telegram or cable, and 

considerada como debidamente presentada o will be deemed duly given or sent when 

enviada cuando sea entregada a dicha parte, delivered to such party at the following 

en las siguientes direcciones: addresses:
 

AL DONATARIO: TO THE GRANTEE: 

Direcci6n Postal: Mail Address: 

Ministerio de Recursos Naturales Ministerio de Recursos Naturales
 

Tegucigalpa, D. C. Tegucigalpa, D. C. 

H1onduras, C. A. Honduras, C. A. 

A LA A.I.D.: TO A.I.D.: 

Direcci6n Postal: Mail Address: 

Agenc.a para el Desarrollo Internacional Agency for International Developiment 

(A.I.D.) (A.I.D.)
 

R/do Embajada Americana c/o American Embassy 

Tegucigalpa, D. C. Tegucigalpa, D. C. 

lionduras, C. A. Honduras, C. A. 

Direccic,n Cablegr~ifica: Cable Address: 

USAID/llonduras USAID/IHonduras 

R/do Embajada Americana c/o American Embassy 

Tegucigalpa, D. C., Honduras, C. A. Tegucigalpa, D. C., Honduras, C. A. 

Todas ]as comticaciones serin en el All such communications will be in English 

idioma ingl~s, a menos que las partes unless the Parties otherwise agree in 

acuerden lo contrario por escrito. Las writing. Other addresses may be substitu­

direcciones mencionadas anteriormente podr'n ted for the above upon the giving of 

ser sustituldas por otras despu6s de la debida notice. 
notificaci6n.
 

Secci6n 8.2. Representantes. Para todos Section 8.2. Representatives. For all 

los fines relacionados con este Convenio, purposes relevant to this Agreement, the 

el Donatario estar5 representado por la Grantee will be represented by the indivi­

persona en funciones o con cargo interino dual holding or acting in the Office of 

en el Despacho del HLinistro de Recursos Natu- the Minister of Natural Resources and 

rales y la A.I.D. estar! representada A.I.D. will be represented by the 
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por la persona en funciones o con cargo interino 
en la Oficina del Director do la USAID/onduras, 
cada uno de los cuales linp(hante notificaci6n 
escrita, podir- designar representantes 
adicionales para cua)quicr prop6sito con 
excepci6n del de ejercer la funci6n establecida 
en la Sccci.6u 2.1. para revisar elementos de 
la descripci6n ampliada en el Anexo 1. Cual-
quier enmienda a este Convenio scr.5 aprobada 
por los repr sentantes arriha seiialados y ­
la persona en funciones o en cargo interino 
con el Desplacho del Secretario Ejecutivo del 
Cons;ejo Superior de Planificaci6n Econ6mica 
(CONSFPL:NE). Los nombres de los representan-
tes del. Donatario, con sus firmas aut6grafas, 
ser'in proporcionados a .1a A.I.D., quien 
podri aceptar como debiclamente. autorizado, 
cualquier instrumento firmado por tales 
represent~nntcs en e-ecuci6n de este Convenio, 
hasta recibir aviso escrito do la revocacion 
do ]a autoridad de dichos representantes. 

Secci6n 8.3. Anemo de Disposiciones Cenerales. 
Un "Anexo de Disposiciones Generales de la 
Woiaciin para el Proyecto" (Anexo 2) acompajia 
a, y forma parto de este Convenio., 

Secci6n 8.11. Diferencias de Interpretaci6n. 
Este Convenio estl prel)arado tanto en ingl~s 
como en espalnol. En caso de ainbiguedad o 
conflicto entre las dos versiones, la version 
en e. idioma inglks ser la elue predonine. 

EN FE DE LO CUAL, El Donatario y los Estados 
Unidos de Am(rica, mediante sus representantes 
debidamente antorizados, celebran este Convcnio 

a ser firmado en su nombre, en el dfa, mes y 
afio antes mencionadoq. 

LA REPUBLICA DE 

// 

Viriii<Viccees Pineda 
< II , Scretario jecutivo 

GO" StuiLANE 

LOS HSTADO! IDOS 

individual holding or acting in the 
Office of the Director, USAID/11onduras, 
each of whom, by written notice, may 
designate additional representatives for 
all purposes, other than exercising the 
power under Section 2.1. to revise 
elements of the amplified description in 
Annex 1. Any amendment to this Agreement 
will'bc approved by the representatives 
indicated above as well as the individual 
holding or acting in the Office of the 
Executive Secretary of the Superior 
Council for Economic Planning (CONSUPLANI 
The names of the representatives of the 
Grantee, with specimen signatures, will 
be provided to A.I.D., which may accept 
as duly authorized any instrument signed 
by such representatives in implementatic 
of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their 
authority. 

Section 8.3. Standard Provisions Annex.
 
A "Project Grant Standard Provisions
 
Annex" (Annex 2) is attached to and forims
 
part of this Agreemcnt.
 

Section 8.4. Language of Areement.
 
This Agreement is prepared in both EngliF.
 
and Spanish. In the event of ambiguity
 
or conflict;between the two versions, the
 
English version will control.
 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the
 
United States of America, each acting
 
through its duly autorized representative
 

have caused this Agreement to be signed
 
in their names and delivered as of the
 
day and year first above written.
 

110 DUTAS­

.A w 

' '.tcRafael Leonardo Ca].1 jas
 
'".,.istro do Recursos Naturales
 

DE AERICA 

Direct' -e la A.I.D. en 1onduras 

http:Sccci.6u
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Descripci6n Ampliada del Proyecto 


Art'culo A. El Proyecto 


Secci'n A.l. El Objetivo del Provecto 

El objetivo del Proyecto es aumentar el 
ingreso de los campesinos de Honduras de 
escasos recursos. Esto se alcanzara'propor-

cionando a los participantes una sele,-cion 
mas amplia de tecnologlas para fincas para 
la operaci6n de las mismas. La estrategia 
del Proyecto es desarrollar una capacidad 
dentro del sector agricola, pare identifi-
car y desarrollar una amplia gama de tecno-
loglas agricolas y combinaciones de empresas 
para unidades agricolas do diferentes condi-
ciones ecol6gicas, sociales, agron6micas y do 
organizaci6n, y preparar planes de inversi6n 
y de admiinistraci6n que puedan servir de ba-' 
se para el credito agr.cola efectivo. 

Secci6n A.2. Prp6sitosdel Provecto 

1. Desarrollar dentro de Honduras una capa-
cidad pujante para ayudar a los campesinos 
a crear planes efectivos do inversi6n y 
administraci6n a nivel de finca, y lle-
varlos a cabo
 

2. Establecer una capacidad en Honduras 
para llevar a cabo actividades do investi-
gaci6n y desarrollo para probar, evaluar, 
modificar y fomentar tecnologlas aprop:Ladas 
para los agricultores marginados do Hondu-
ras, mientras mejoran su acceso a la selec-
ci6n de tecnolog.Las apropiadas a su medio. 

3. Fortalecer la capacidad de los campe-
sinos que administran las granjas, de los 
artesanos rurales y del personal del sector 
publico que trabaja con los pequefios agri-
cultores en la operaci6n do equipo y tecno-
logias mejoradas; la reparacir)n y el manteni-
miento de equipo adaptado a las necesidades 
de las pequeihas fincas y en la planificaci6n 
y operaci6n do las fincas.
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Amplified Description of the Project
 

Article A. The Project
 

Section'A.l. The Project Goal
 
The Goal of the project is to increase the 
income of the rural poor of Honduras. This 
will be achieved through providing the 
participants with a wider choice of farm 
technology to operate their farm business.
 
The Project strategy is to develop a capa­
city within the agriculture sector to iden­
tify and develop a wide range of farm tech­
nologies and combination of farm enterprises 
for farm units with differing ecological, 
socia agronomic and organizational condi­
tions and to prepare farm investment and 
management plans which can be the basis 
for effective agricultural credit. 

Section A.2 Project Purposes 

1. To develop within Honduras a strong 
capacity to help farmers create sound 
investment and management plans and to carr-, 
them out, 

2. To establish a capability in Honduras 
to perform research and development acti­
vities to test, evaluate, modify,and pro­
mote appropriate farm technologies for the 
marginal farmers of Honduras, while improv­
ing their access to choices of technology 
suitable to their environment. 

3. To stiengthcn the capacity of campesino 
farm managers, rural craftsmen, and public
 
sector personnel working with small farmers 
in the operation of equipment and improved 
technologies; the repair and maintenance 
of equipment adapted to small farm needs; 
and, in farm planning and operation. 
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Secci6n A.3. Resultados del Provecto 

a.) 	 Planificaci6n de Sistemas dt Fincas 

La Oficina 'de Planificacion Sectorial 

(OPS) del Ministerio de Recursos Naturales 

se fortalocer5 con la adici6n de doce (12) 

asesores en planificaci6n do fincas, el Grupo 

Asesor de Planilicaci6n do Fincas,que ayudar5 

tanto a In OPS, como a las unidades de 

planificaci6n regional do fincas, en el desa-

rrollo de un sistema efectivo do administra-
ci6n 	 do fi.ncas/planificaci6n/capacidad de 
evaluaci6n, particularmente con respecto a 
las fincas de la Reforina Agraria. El 
personal de planificaci6n do fincas trabajara 
con el personal de ]as oficinas regionales 
del Ministerio, as! como con las oficinas 
del Banco 11acional. do Fomento (.INF), el 
Instituto Nacional Agrario (INA),y otras enti-
dades del Cobierno de Honduras, asistiendo 
principalmeonte a nricleos do pequeFos agricul-
tores para fortalecer sus capacidades para 
desarrollr planes par fincas firmes y 
cor'pletos. El ,rupo dc Planificaci6n do 
Fincas mantendrli enlace con otras instituciones 
involucradas en la investigaci6n do tecnolo-
gias para peque5as fincas, para que puedan 
incorporar los nuevos y apropiados cambios en 
un alcance sisterimtico a la planificaci6n do 
fincas. Para 1980, los agricultores asistidos 
por el. sector agrlcola p6blico (i.e. NR, BNF 
e INA) esLarin desarrollando tin n6mero de 
100 planes comletos de fincas por a o para 
nucleos do emp'esas agricolas y preparando 
regularmente planes para grupos do campesinos 
individuales y unidades agricolas individuales 
independicnte5. como sea pertinente. A 
finales do 1979, 250 planes pare n6cleos de 
fincas so encontrarln en diferente etapas do 
ejecuci6n y so habroin efectuado evaluaciones 
anuales para un n6mero da estos planes. 

b.) 	 Investigaci6n v Desarrollo do Tecnolo-
gias pare Fincas 

Las actividades so llevaran a cabo en 

cada 	 una do las siguientes areas (1) acarreo 
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Section A.3. Project Outputs 

a.) 	 Farm System Planning
 

The Office of Sector Planning (OPS)
 
of the Ministry cf Natural Resources will 
be st'rengthened by the addition of twelve 
(12) 	planning advisors, the Farm Planning
 
Advisory Group, which will assist the OPS 
as well as the regional farm planning 
units in developing an effective farm
 
systems management/planning/evaluation
 
capability, particularly with regard to 
the Agrarian Reform Farms. Farm planning 
personnel will work with personnel of the 
regional offices of the Ministry as well 
as offices of the Banco Nacional do 
Fomento (BNF) , the Inst:ituto Nacional 
Agrario (INA), and other entities of 
the COIT, assisting principally groups of 
small farmers to strengthen their 
capacities to develop sound and comprahen­
sive farm plans. The Farm Planning 
Group will maintain liaison with other 
institutions involved in small farm 
technologies research so as to be able 
to incorporate appropriate new develop­
ments in a systems approach to farm 
planning. By 1980 the farmers assisted 
by the public agricultural sector
 
(i.e., MNR, BNF and INA) will be develop­
ing a minimum of 100 comprehensive farm 
plans per year for group farming enter­
prises and regularly preparing farm plans 
for groups of individual farmers and 
independent individual farming units 
as appropriate. By the end of 1979, 250
 
group farm plans will be in various stages 
of implementation and annual evaluations 
will have been carried out for a number of 
these plans.
 

b.') 	 Farm Technologies Research and 
Development
 

Activities will be carried out in eac 
of the following areas: (1) traction, 
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(2) manejo de aguas, (3) almacenaje post
cosecha, y (4) transporte y empaque. Estas 
actividades scrin objeto do boletines t~c-
nicos que sc publicarin durante la vida 
del Proyccto c incluiriin una descripci6n
dc las pruebas do campo, costo c informa-
ci6n accrca de la productividad do cada una. 

So desarrollara una capacidad do estudio 
para determinar como utilivan sus recursos
las familias de los pequerios agricultores,
incluyendo el tiempo para trabajar sus fin-
cas. Los resultados de los estudios se 

usaran pari hacer modificaciones cn las 

tocnologlas desarrolladas 
 por la actividad 
de Investiiaci6n y Desarrollo (I&D). So 

seleccioariih tres fincas. modelos 
 y, donde 
existan prolblemas, so. iiw-roducirin tecnolo-
glas probadzhs, cuyos rc!.sui.tados sobre un aflo 
agricola seI-rin demostrados, publicados y
 
distribuiclos.
 

So estableceriin nexos con otra, organiza-
ciones do investigaci6n nacionales e inter-
nacionales a fin de osrgurar el ms amp.io 
acceso posJile a innovaciones en cualquiera 
otra parne y para compartir los resultados 

con otras insLit:uciones que 
 usan o divul-
gan los res.tados de .as investigaciones. 

So estaber.eye:i un servicio do 
 informaci6n 

como unreceptor de informaci6n actuali-

zada y correspondencia 
 con otras institu-

clones de 1 & 1).
 

So empleariin t~cnicas do investigaci6n 

adaptables para investigar 
 la posible

aplicaci6n, en las 
 fincas do Honduras, 

do tecnologLT;i interinedias 
 disponibles

mundialmente. Se probari 
el equipo en 

el 
campo, liaciendo las modificaciones 
que sean apropiadas y proporcionando di-
recci6n t:$cnica a los fabricantes poten-
cales y a ois propietarios de tecnologia 
inturmedia. Los esfue.rzos de I & 1) se con-
ducirin sobre una base piloto en una regi6n
donde los agricultores individuales y en 
grupo compart(2n restricciones comunes con 
aquellos de otras regiones. Se anticipa 
que la investigaci6n simu].ar lo mas 
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(2) water management, (3) post-harvest 
storage,and (4) transportation and 
packaging. These activities will be the 
subjects of technical bulletins over the 
Project life and will include a descrip­
tion of.field tests, cost and productivity 
information for each. 

A study capability will be developed to
 
determine how small 
 farm families utilize
their resources, including time, in
 
operating their farms. 
 Study results
 
will be used in making modifications of
 
technologies developed 
 in the R & D acti­
vity. Three model farms will be selected 
and where problems exist tested technolo­
gies will be introduced, of which the
 
results over an agricultural year will
 
be demonstrated, 
 published, and distributed. 

Links will be established to other national 
and international research organizations
in order to assure the widest possible
 
access to innovations elsewhere and to
 
share findings with other 
institutions
 
which use or csseminate research results.
 
An information 
service will be established
 
as a repository 
of up-to-date 'information
 
and -correspondence with other 
R & D insti­
tutions.
 

Adaptive research techniques will be employed 
to investigate the possible application of
 
available intermediate technologies world­
wide on Honduras farmsteads. Equipment
will be field tested making modification 
as appropriate, and providing technical 
guidance to potential intermediate techno­
logy fabricators and owners. The R & D 
effort will be conducted on a pilot basis 
in one region where individual farmers and 
group farms share common constraints with 
those in other regions. It is anticipated
that research will simulate as closely as 
possible actual farm conditions by establish­
ing model farn 
from those sampled in the
 

http:simu].ar
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exactamente posible las condiciones actuales 
de la finca mediante el establecimiento de 
fincas modelo, escogidas entre aquellas mos-
tradas en el estudio y enfocando en aquellos 
problemas du producci6n, almaccnaje y trans­
porte que podrian ser solucionados ;rediante 
la introduccI6n de tecnologlas apropiadas. 

Al inicio de la actividad do I & D, se con-
ducirTn, ch base continua, estudios detalla-
dos de fincas sobre un afio agricola, proyec-
tados para sefialar con precisi6n las res-
tricciones do la producci6n que podrIan 

eliminarse o aliviarse significativamente 

por medco de la introducci6n de tecnolo-
glas m5s apropiadas. Esto estudio se hara 
sobro fincas tanto individuales como sobre 
las unidades agricolas de la Reforma Agraria 
y se llev;ira a caho on 1979. Cuando se do-
tecten restricciones a la producci6n, se 
haron esfuerzos para identificar o desarro-
liar cambios tecnoi6gicos quo pasen las 
pruebas de ds.ponibilidad, factibilidad, 

rentabilidad y aceptanion.
 

ComO comp.c1.oento de este estudio, tambi6n 

so emprendui:5 un estudio, en inenor escala, 

acerca do la utilizaci6n del tiempo, para

deterininar c6mho empl.ean su tiempo las 

familias de las fincas, a fin de compren-

der los elementos que deben ser incluldos 

on los planes do fincas mejoradas y la 

factibilidad do varias combinaciones de 

tecnologias quo podrian proponerse.
 

c.) Adiestramiento 

El adiostramiento sera una actividad 
clave del Proyccto y se proveer5 a: 1) Pe-
quehos agricultores y operadores de equipo 
agricola. Las operaciones do equipo, man-
tenimiento, y reparaciones y pr~cticas co-
merciales bsicas, ser~n el tema de los 
cursos de adiestramiento; 2) A los exten-
sionistas y personal para planificaci6n 
de fincas asignados por regiones, so les 
brindargn cursos sobre economia do la agri-
cultura, mecanizaci6n agricola y manteni-
miento, introducci6n a tecnologlas inter-
medias y, comunicaciones con pequeios 
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survey and focussing on those production,
 
storage, and transportation problems that
 
may be solved by the introduction of appro­
priate tecnologies. 

At the beginning of the R & D activity, a 
detailed farm study will be conducted on 
a continuing basis over an agricultural 
year, designed to pinpoint production 
constraints which could be eliminated or 
significantly relieved through the intro­
duction of more appropriate technology. 
This study will be done on individual as 
well as Agrarian Reform farming units and 
will get underway in 1979. Where produc­
tion constraints are detected, efforts will 
be made to identify or develop technological. 
changes which pass the tests of availabili­
ty, feasibility, profitability and accepta­
bility. 

As a complement to this study, a time util.i­
zation study will also be undertaken, on a 
more limited scale, to determine how farm 
families use their time in order to under­
stand the elements which should go into 
improved farm plans and the feasibility of 
various technological mixes which may be 
proposed. 

c.) Training 

Training will be a key activity under the 
Project and will be provided to: 1) Small 
farmers and equipment operators. Equip­
ment operation, maintenance, and repair 
and basic business practices will be the 
subject of training courses; 2) Extensionists 
and regionally-based farm planning personnel 
will be offered courses in economics of 
farming, farm mechanization and maintenance, 
introduction to intermediate technologies 
and, communications with small farmer 
clients; and, 3) Rural crafLsmen will be 
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agricultores clientes y 3) Los artesanos 
rurales serin adietrado; en fabricaci6n, 
reparaci6n do equipo agricola y principios 
bMisicos en administraci6n d ncgocios. 

El Instituto Nacional. de F'ormaci6n Profe-
sional u otra instit uci6n apropiada adios-
trar5 a .0s palrticipantos dvl proyecto en 
el cuidado y operaci6n dcl. equ ipo y pric-
ticas Mticas do atL iv.dades comerciales 
agrcolas. So antici.pa que osto se finan-
ciar5 del. fondo del prstano de la A.I.D. 
No.522-T-032. 

So proyoct:a una segunda actividad de 
adiestramiino qute aployari la primera y 
consisti.r5 do unidado.s A1vi.les adminis tra-
das por .I P rogramla do lieMveniza vi n Agrfola 
del Hinisterio do ]ccur:,;sus Na turales , para 
of roco r adivtn!.laieeLo on l.a fLi na sabre 
reparaciSu y muaLttonimietto do equipo. 
Ha.to tad on so h: prigrimado paia la 
parte del Pruyucto financiada con el 

Sc imparL iron curss ccrtos do adiestra-
miento a nmclos r(TmiOna los do planifi-
caci l ti finca:,' hajo ]a act:ividadi de 
I & D. asto,;cur:sos harkn nfasis en 
admini stra (iin do fi ntas , operaci 6 n y 
mantonimiunt o tic, lsiq ci noria, toeno.logla 
ilnto rlld i:ly comunic ci(nes. So ospera 
quo lo scursos t:umoTan corca tiu semanas 
con tin tie ia(:stiiiado 11! smna na on ea da una 
de 3as ras moncion:ndas en .n frase que 
precede. Partu do es to adiestramiento 
ser financiado per la don;citn tie .aA.I.D. 
y plarLt con fonldos ti.]. ]'rC tamo. 

Una cntidad especializada en .1a enseianza 
do Whiail.idades manuales y de.strezas prac-
ticas I)Vo)' rcionar iestramiento a los 
artesanon ruralos. So le dar5 Wnfasis a 
los t:rabajo s do metal, carpintuia, pIlome-
rna y elaCtridad quo son necesarios para 
la reparaci6n y fabr:icaci6n do equipo agr.-
cola e impl.omnontos. Tambiln so ons;efiaran 
przctica;s hsi.ia, de comercio. Para 1980, 
por 3o inonos 50 tie las empresas rurales 
haI)rtn recibido asistcncia para mejorar 
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trained in fabrication and repair of farm 
equipment and basic business management 
principles. 

The Insituto Nacional de Formdei6n 
Profesional or other appropriate insti­
tution will train Project participants 
in equipment care and operation and 
basic farm business practices. It is 
anticipated that this will1 be financed 
from A.I.D. Loan No. 522-T-032. 

A second training activity is planned 
which is support:ive of the first and will 
consist of moblie units mInng egd by the 
Agricultural ,ecan:izat:ion Progran of the MNR 
lroviding on-the-farm training in equip­
ment repair and mWaintenance. This too 
is programmecd for the Loan portion of 
Le Project. 

Short t:raining courses will 1)e offered 
under the R & I) activity to reg:ional farm 
plann ing groups. These courses will 
emphasize farm management:, macinery 
operation and maintenance, intermediate 
technology and communications. The course 
is expected to requi.e about four weeks 
with an estimated one week to he spent 
on each of the areas men t ioned in the 
proced ing sentence. Part of this training 
will 1e A.I.D. grant-financed and part 
will be financed under the Loan. 

Training will be provided for rural crafts­
men by an entity specializing in teaching 
manual and practical skills. Emphasis 
will be placed on metal-workip, carpentry, 
plumbing and electrical skills needed to 
repair and fabricate farm equipment and 
implements. Basic business practices will 
also 1)e taught. By 1980, at 1east 50 such 
rural enterprises will have received assi st­
ance in up-grading their technical and 
managerial skills. This training is 

http:consisti.r5
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sus habilidades t6cnicas y de administrnci6n. 
Este adiestramieuto se considera como un 
complemento nuces;ario para la introducci6n 
de tecnologla.zigricola intermedia a los 
agricultores que hayan tenido poca o ninguna 
experiencia en tal tecnologla. Los agentes 
de E::tensi6n para comercio serzn asignados 
en cada 5trea regional agr.cola e identificar'n 
a los artesanos locales parn que proporcionen 
ser\,icios de reparaci6n do equipo y de 
fabricaci6n. Una vez identificados los 
artesanos locales que confrontan probiemas 
administrativos o t6cnicos, los agentes 
desarrollarin plines de negocio indicando el 
tipo de inversion, naturaleza y duraci6n del 
adiestrarmiento requerido para mejorar la 
capacidad del. taller para la reparaci6n y 
fzbricaci6n de i piementos y maquinaria 
agr5.cola.
 

El Centro de Desarrollo Industrial proporcio-
nar5 lo:i servicios de los alentes de Exten-
si6n par, comercio, mediante un acuerdo 
inter~institucional con el MIinisterio dc 
Recur :e Natu0aluN. f;era2UstIo financiado 
bajo In contributri6n de la contraparte al 
Pr6sta~io y s-r! continuado bajo el Proyecto 
propuesto deTecnologlas Rurales. 

Secci6n A.4. Aportes del Proyecto 


a.) planificaci6n de Sistemas de Fincas 

La A.I.D. financiara seis (6) miembros 
del Grupo Asesor de Planificaci6n de Fincas 
durante el primer afio con fondos de donaci6n. 
Para el resto del per~odo planificado para 
el Proyucto, so espera que se financiara'n 
con el Prfstamo do la A.I.D. (Prestamo de 
la A.I.D. 522-T-032) para el Proyecto. 

Ademais, se financiaron cuatro vehlcu-
los con fondos de la Donaci6n. 


Como contraparte del Grupo de Plani-
ficaci6n dc Fincas el Gobierno de. londuras 
proveeri- cinco (5) especialistas agricolas 
con antecedentes en administraci6n de fincas 
y un especialista c:, desarrollo de peque5os 
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considered to be a necessary complement 
to the introduction of intermediate farm 
technology to farmers who have had 
little or no prior experience with such 
technology. Business Extension agents 
willbe assigned in each regional 
agricultural area and will iidentify local 
craftsmen to provide equipment repair and 
fabrication services. laving identified 
local craftsmen with management or 
technical proLlems, they will develop 
business plans indicating the type of 
investment and the nature and duration 
of training required to up-grade the 
workshop capacity for repair and 
fabrication of farm implements and 
machinery. 

The services of the Business Extension 
Agents will be provided by the Centro do 
Desarrollo Industrial under an inter­
institutional agreement with the Ministry 
of Natural Resources. This will be 
financed under the counterpart contribu­
tion to the Loan and continued under the 
proposed Rural Technologies Project. 

Section A.4. Project Inputs 

a.) Farm Systems Planning 

Six (6) members of the Farm Planning 
Advisory Group will be financed for the 
first year by A.I.D. grant funds. For 
the remainder of the planned Project 
period, it is expected that they will 
be financed with funds from the A.I.D. 
Loan (A.I.D. Loan 522-T-032) for the 
Project.
 

In addition, four vehicles have been
 
financed with Grant funds.
 

As counterparts to the Farm Planning
 
Advisory Group, the GOB will provide five
 
(5) agricultural specialists with 
appropriate farm management backgrounds 
and one specialist in small business 
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negocios. Uno de los integrantcs do la 
contraparte, con buenos antecedentes en 
desarrollo agrfcola, servir como jefe del 
Grupo Planificador. Para mjorar la coordina-
ci6n 	 de las actividades del Proyecto, por 
lo menos un miembro do cada Luao de las 
instituciones involucradas en el esfuerzo 
sera 	seleccionado como contraparte, tal como 
el Banco Nacional de Fomento, el Instituto 
Nacional Agrario y el Ministerio de Recursos 
Naturales. El G.(de II. tambi6n proveer i 
siete (7) equipos regionales e insterinstitu-
cionales de I'lanificaci6n de fincas los 
cuiles consistirin de por lo menos cuatro 
(4) miembros cada uno con conocimientos 

en Administraci6n de Finca para asegurar
 
el seguimiento do los planes de fincas
 
desarrollados por el Grupo Asesor de
 
Planificaci6n do Fincas.
 

El Ministerio de Recursos Naturales 
proporcionarai una persona do cada uno de 
los servicios de' investigacion y extension 
para 	ascgurar cl enlace do este proyerto 
con lo's actividaces do investigaci6n y 
extensi6n. El Cobierno d Honduras 
proveerai al Grupo de Planificaci6n de Fincas 
facilidades do oficinas, equipo, suministros, 
personal de apoyo y presupucstos para loR 
gastos do operaci6n. 

b.) 	 Investigaci6n y Desarrollo de 
Tecnologas para Fincas 

La A.I.D. financiarA los costos de 
servicio y apoyo del Grupo de Investigacion 
y Desarrollo do las Tecnologlas consistente 

de cinco (5) especialistas a tiempo 
completo y varios consultores a corto plazo. 
Adem~s, la A.I.D. financiar, la construcci6n 
de un taller y la compra de equipo para 
taller, herramientas y maquinaria para 
prueba, un sistema de informaci6n y todas 
las otras necesidades logfsticas de la Acti-
vidad de I & D. 

El Cobierno do Honduras proporcionar5a 
los costos de servicio y npoyo do por lo 
menos dos especialistas a tiempo completo del 
MRN para trabajar en la Actividad de 
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develop .:ent. One of the counterpart 
designees, with a broad background in 
agricultural development, will serve as 
Chief of the Planning Group. To enhance 
coordination of Project activities, at 
least one counterpart mender should be 
selected from each institution involved 
in the effort, i.e. BNF, INA, and the 
MlR. The GOH will also provide seven (7) 
regional inter-institutional Farm Planning 
Teams consisting of at least four (4) 
members each with Farm Management back­
ground to ensure the follow-up on farm 
plans developed by the Farm Planning 
Advisory Group. 

The MNR will provide one person each 
from 	the research and extension service 
to assure linkage of this Project to 
research and extension activities. Office 
facilities, equipment, supplies, support 
staff and budget for operational exl)enses 
will 	be provided by the Government of 
Honduras to the Farm Planning Group. 

b.) 	 Farm Technologies Research and 
Development 

A.I.D. will finance the services 
and support costs of the Technologies 
Research and Development Team consisting 
of five (5) full-time specialists and 
several short-term consultants. In 
addition, A.I.D. will finance the 
construction ,f a workshop and the 
purchase of shop equipment, tools and 
machinery for testing, an information 
system, and all other logistic needs of 
the R & D Activity. 

The COH will provide the services 
and support costs of at least two full­
time specialists from the MNR to work 
with the Research and Development 
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de Tnvestignci6n y Desarrollo. El NR 
designara y tendr i personal disponible para 
In Actividad de Investigaci6n y Desarrollo 
de Pequeroi; Agricultores no mis tarde del 
mes do febrero de 1979. 

c.) Adiestrarniento 

La A.I.D. proveer el financiandento 
para los cursos d adiestramiento de corta 
duraci6n. 

El Cobierno do Honduras proporcionara 
el financiainiento para: 

(i) Los servicios y costos de apoyu para 

los servicios de extensi6n 
para negocio y 

adiestramiento de artesanos 
 rurales; y 

(ii) El transporte y vi5iticos del personal
do extcnsi6in y do los grupos regionales de 
planificaci6n agrfcola que asistirgn a los 
cursos de adicstramiento. 

Artfctlo B, Eecuckiin dol Proyecto 

a.) Coordinador del Proyecto 

Se contratar un Coordinador de 

Proyecto para asegurar la ejecuci'n del 

Proyecto dentro del tieinpo previsto. El 

contratista ser! responsable por ambas 

actividades 
 del Proecto, financiadas con 

fondos do la Donaci6n y del Pr'stanio,y 

servir,5 como oficial de enlace entre la 
AM.D., el Wiist'rio do Recursos Naturales 
(MRIN), cl Banco Nacional de Fomento (BNF) 
y el Instituto Nacional Agrario (INA). 

b.) Evaltuacion 

Empezando en Febrero de 1979 se llevaran 
a cabo anualmente y en forma conjunta entre 
el Gobierno de HIonduras (dependencias parti-
cipantes) y la A.I.D., evaluaciones del 
Proyecto. Estas evaluaciones comprenderan 
un aval.o completo y franco del progreso del 
Proyecto hacia los objetivos y metas 

establecidos 
 versus las fechas proyectadas 
para su realizaci6n. Adem~s el Coordinador 
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Activity. The MNR will designate and
 
make personnel available 
 to the Small 
Farmer Research and Development 
Activity not later than February 1979. 

c.) training 

A.I.D. will provide financing for 
the short-term training courses. 

The Government of Honduras will
 
provide financing for:
 

i) The services and support costs of
 
the business extension services and
 
training for rural craftsmen; and
 

(ii) The travel and per diem costs of 
the extension personnel and the regional. 
farm planning groups attending training 
courses. 

Article B. Project Execution 

a.) Project Coordinator 

A Project Coordinator will be
 
contracted to insure timely Project
 
implementation. The contractor will
 
be responsible for both the Grant and
 
Loan funded activities of the Project
 
and will serve as chief liaison among 
AID, the Ministry of Natural Resources 
(M'qR), the National Development Bank (BNF)
and National Agrarian Institute (INA) 

b.) Evaluation 

Joint GOII (Agencies participating) 
- A.I.D. evaluations of the Project will 
be carried out annually, beginning in 
February, 1979. These evaluations will 
comprise a full and frank assessment of 
Project progress toward the established 
objectives and targets against the
 
planned dates for their achievement. In 
addition, the Project Coordinator will 
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del Proyecto se reunirHi por 1o menos una vez 
al mes con el Jefe de la Oficina do Desarrollo 
Rural de la A.T.D. y con las dependencias 
participantes del Cohierno de Honduras. 

B.1. Ejecuci6n del Provecto 

a.) Plan fie Ejecuci.6 


Duranto el perTodo de 1977-1978 las 

siguientes actividades del Proyccto fueron 

iniciadas y/o finalizadas: 


1. 
La Actividad del Sistema de Planificaci6n 

y Evaluaci6n do Fincas fui iniciada. Ln 

Grupo Ases;or de doce (12) micmbros, fue 

formado,seis (6) do cuyos miei-,lbros fueron 

contratado:- con fondos del Proyecto. 
 Cuatro 

(/,) vehculos fueron comprados para el 

trabajo de campo do este Grupo. 


2. El Coorcdinador del Proyecto fu6 contratado. 

3. Gruposde Fincas identificada; par 
la participncilin en la Actividad de Sistemas 

do Planificaci6n y Evaluaci6n. 


4. Setenta y tres (73) planes do fincas 

fueron desarroIlados o mejorados por el 

Grupo Asesor de planificaci6n de Fincas. 


b.) Las siguientes actividades ser'n 
ilevadas a cabo durante el perfodo do 1979-
1980 (Enero ' 79-Septiemh re' 80): 

Enero 1979 


- Evaluacion do los 73 planes de fincas 
desarrollados durante 1977 - 1979. 

- Preparaci6n do planes do fincas para el 
perodo de cosecha 1979-1980 (Junio'79 -
Mayo' 80). 

Junio 1979 


- Adiestramiento de campesinos por INFOP. 


-
Evaluaci6n del Crupo Asesor do Planificaci6n 
de Fincas. 

ANNEX 1
 
Page 9 of 12
 

meet at lhast once a month with the A.I.D.
 
Rural Development Officer and the
 
participating COIl agencies.
 

B.1. Project Implementation 

a.) Implementation Plan
 

During the 1977-1978 period the 
following Project activities were initiated 
and/or completed:
 

1. The Farm System Planning and Evaluation
 
Activity was begun. A twelve (12) member 
Farm Planning Advisory Group was formed,
 
six (6) members of which were contracted
 
with Project funds. Four (4) vehicles
 
were purchased for the field work of 
this group.
 

2. The Project Coordinator was contracted. 

3. Farm groups identified for participation 
in the Farm Systems Planning and
 
Evaluat~ion Activity.
 

4. Seventy-three (73) farm plans were
 
developed or improved by the Farm
 
Planning Advisory Group.
 

b.) The following activities will be
 
implemented during the 1979-1980 period 
(January'79-September'80):
 

January 1979
 

- Evaluation of 73 farm plans developed
 
during 1977 -. 1979. 

- Preparation ,of farm plans for the 1979­
1980 crop cycle (June'79 - May'80). 

June 1979 

- Campesino training by INFOP.
 

- Evaluation of the Farm Planning
 
Advisory Group.
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- Preparaci~n de documentos de licitaci6n 
para equipo, hctrramientas y otros suministros 
para la actividad de I & D. 

- Iniciar los procedimientos do contrataci6n 
para la construcci6n dcl taller de la I & D. 

- Iniciar la compra del equipo (10 prueba. 

- Contrataci6n de todo cl. personal para la 

I & 1). 

Agosto 1979 


Iniciar In prueba de aquellos apropiados 
implemontos agricolas de quo se dispone 
actualmente. 

Septiembre 1979 

- Comen-air adiestramiento de extensionistas 

- Contrat:.; otorgados para compra del equipo, 
herrmn tas v s uinift ros y para la 
const:ruc.i6n del tallcr para .a Actividad de 
I & D. 

- Comenzar seminarios para Mos extensionistas 
a nivel reg:ional en planeamiento de fincas, 
tecnoiogfas apropiadas, comunicacion y forma-
ci(n do equipos de trabajo. 

- Conducir estudios, sobre el. uso del tiempo 
y recursos de los pequeios agricultores. 

- Seleccionar del estudio, fincas modelos 
donde so emplearLn y'demonstrarin las 
tccnologlas desarroliadas por la I & D. 

Octubre 1979 

- Construcci6n de]. taller de I & D finaliza-
da. 


- Recibo del equipo, herramientas y otro's 
suministros. 

Diciembre 1979 

- Comenzar la publicaci6n y administraci6n 
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- Preparation of bid documents for 
equipment, tools, and other commodities 
for the P,& D activity.
 

- Initiate contracting procedures for the 
construction of the R & D workshop. 

- Begin adquisition of equipment for
 
testing.
 

- Contracting of all R & D personnel. 

August 1979
 

Initiate testing of those appropriate
 
agricultural implements that are already 
iii hand. 

September 1979 

- Begin training for extensionists. 

- Contracts awarded for equipment, tools, 
commodities and construction of workshop 
for the R & D Activity.
 

- Begin seminar for extension workers 
at regional level in farm planning, 
appropriate technologies, coununication 
and team building. 

- Conduct: surveys of small farmers time 
and resources use. 

- Select from the survey model farms 
where the technologies development by 
R & D will be employed and demonstrated. 

October 1979
 

- Construction of R & D workshop
 
completed.
 

- Receipt of equipment, tools and 
other commodities. 

December 1979 

- Begin publication and administration
 



ANEXO 1 

Pagina 11 de 12 


de los resultados do las investigaciones de 
pec(ueas fincas. 

- Conducir la segmnda cval.uaci(n de la 
Actividad de Ilanificaci6n de Fincas y la 
Primera Evaluaci6n del Adiestramiento, 
Credito y do las actividades do la I & D. 

Febrero 1980 

- Prepnraci'n do Planeslos de Fincas 
el afo de cosechn 1980 - 1981 (Junio 

para 
1980 -

Mayo 1981). 

Abril 192110 

- Comenzar a implantar las tecnologfas 
desarrol adas jor .a I & D dentro do los 
planes de finca, deo-arrollados por Cl 
Grupo Aseor de ]lanificaci6n de Fincas. 

A"°t 0-1 . 

- Publicacidn de los resultados do la 
introducci6n, en las fincas modelo, de 
tecnologi;s probadas. 
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of findings of small farm surveys.
 

- Conduct second evaluation of Farm 
Planning Activity and first Evaluation 
of Training, Credit and R & D Activities. 

February 1980
 

- Preparation of Farm Plans for the 1980­
1981 (June 1980 - May 1981) crop year.
 

April '1980 

- Begin introduction of technologies 
developed by R & D into farm plans
developed by the Farm Planning Advisory 
Group.
 

August 1980 

- Publication of the results of the 
introduction of tested technologies on 
model farms.
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ANE*: 1 PO' .TC... - ': LA 

Def inicione;: En ia forma utiliada en es-
to Axco, 1."Convenlo" se refiere al Con-
venio do Donaci6n para el Proyecto al cual 
acompaia, y del cual forma parte este 
Anexo. Los t.rminos uisados en e.;te Anexo 
tienen c mismo significado o referencia 
quc los del Convenio. 

ARTICULO A 


Cart'as de Ejecucic'n del Proyecto 

Para ayudar al. Donatario en la ejecuci'n

del ProyecLo, 
 la A.I.D., emitiri periodica-
mente Cartas de Ejecuci6n que contendran 
informaciones adicionales acerca de los 
asuntos tratados en este ConveiJo. Las 

parL:es tavabi~n puedcn u.-r Cartas d.e Eje-

cuci6n d, lruyecto cor:veriida s cOnjunlta-

mente para confirmar y regis.trar acuerdos 

mutuos sobrv aspecros de la ejecuci6n de 

(ste Convcimo. Las Cartas de Ejecuci6n

del Proyccto no podran ser usadas para

enmendar ci texto del. Convcnio, pero po-

drn seC uSada,; para registrar revisio-

nes o excepciones quo sean permitidas por
el Convenio, incluyendo la revisi6n do 
los elementos de la descripci6n ampliada 
del Proyecto que s,e presenta en Anexo 1. 

ARTICUHO B 


Disposiciones Generales 


SECCION B.1. Consultas. Las Partes co-
operaran para asegurar que el prop6sito 

de este Convenio sea realizado. A este 

efecto, las Partes, a solicitud do cual-
quiera de las Partes, caibiar5n puntos do 
vista con respecto al progreso del Proyec-
to, el cumplimiento do las obligaciones
bajo este Convenio, el cumpliminto por
parte do cualquier consultor, contratista, 
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PROJECT GCANT STANDAM) PROVISIONS ANNEX 

Definitions: 
 As used in this Annex, the
 
"Agreement" refers to the Project Grant 
Agreement to which this Annex is attached 
and of which this Annex forms a part.
Terms used in this Annex have the same 
meaning or reference as in the Agreement. 

ARTICLE A
 

Project Implementatiof Letters 

To assist Grantee iii the implementation of 
the Project, A.I.D., from time to time,
will issue Project Implementation Letters 
that will. furnish additional information 
about matters stated in this Agreement.
The parties may also use jointly agreed­
upon Project ImpJ.ementation Letters to 
confirm and record their mutual under­
standing on aspects of the implementation 
of this Agreement. Project Implementa­
tion Letters will not be used to amend
 
the text of the Agreement, but can be used 
to record revisions or exceptions which 
are permitted by the Agreement, including
the revision of elements of the amplified
description of the Project in Annex 1. 

ARTICLE B
 

General Convenants
 

SECTION B.I. 'Consultation. The Parties
 
will cooperate to assure that the purpose

of this Agreement will be accomplished.

To this end, the Parties, at the request
of either, will exchange views on the 
progress of the Project, the performance
of obligations under this Agreement, the 
performance.of any consultants, contrac­
tors, or suppliers engaged on the Project,
 

http:performance.of
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o proveedores quo participan en el Proyec-

to, y otros asunLos relacionados 'con el 
ProvecLo. 

SECCION B.2. !Ejecuci6ndel Provecto. El 


Donatario deberi: 


(a) llevar a cabo o hacer quo se lleve 
a caho el Proyecto con la debida diligen-
cia y eficacia, de confor'idad con prcti-
cas tcnicas, financieras y administrati-
vas aceptables, y de conformidad con los 
documentos, planos, especificacionos, con-
tratos, cronogramas u otros documentos y 
sus modificacioes., si los hubieren, apro-
bados por la A.I.D. de acuerdo a este Con-
veni.o.; y 

(b) contar cdn una administraci6n cali-
ficada y experimentada tanto para adies-
trar al personal que so considere nccesa-
rio, conio para el iantenimiento y opera-
ci6n del Proyccto, y cuando sea aplicable 
para L)1 cont nlnmci n do actividades,debe-
ri hacer que el Proyecto sea operanco y 

mantenido do una ianera quo se asegure 
ia realizaci6n continua y satisfactoria 
do los prop6sitos del Proyecto. 

SECC](11 B.3. Utilizacion do Bienes y Ser-

ViC0os. 


(a) Cualquier recurso financiado bajo 
la Donaci6n deberl, a inenos quo la A.I.D. 
acuerde lo contratio por escrito, ser 
usado para el Proyecto hasta la termina-
ci6n del mismo, y poster iormente podra' 
ser usado para apoyar los objetivos bus-
cados en la realizaci6n del Proyecto. 

(b) Los Hienes y servicios financiados 
bajo la Donaci6u, a menos que la A.I.D. 

acuerde lo contrario por escrito, no se-

ran usados para promover o asistir cual-
quier otro proyecto do ayuda extranjera 
o actividad asociada con o financiad a por 

un pa; no incluido en el C6digo 935 del 

Libro do C6digo Geogrifico do la A.I.D. en 

vigencia al momento de tal utilizaci6n. 
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and other matters relating to the Project.
 

SECTION 1.2. Execution of Project. The
 

Grantee will:
 

(a) carry 'out tle Project or cause it to
 

be carried out with due diligence and
 

efficiency, in conformity with sound 
technical, financial, and management 
practices, and in conformity with those 
documents, plans, specifications, con­
tracts, schedules or other arrangements,
 

and with any modifications therein, 
approved by A.I.D. pursuant to this Agree­
ment; and
 

(b) provide qualified and experienced
 

management for, and train such staff as 
may be appropriate for the maintenance 
and operation of the Project, and, as
 

applicable for continuing activities, 
cause the Project to be operated and 
maintained in such manner as to assure 
the continuing and successful achieve­
mnet of the purposes of the Project. 

SECTION B.3. Utilization of Goods and
 

Services.
 

(a) Any resources financed under the 

Grant will, unless otherwise agreed in 
writing by A.I.D., be devoted to the Pro­
ject until the completion of the Project, 
and thereafter will be used so as to
 

further the objectives sought in carrying
 

out the Project. 

(b) Goods or services financed under the 

Grant, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, will not be used to 

promote or assist a foreign aid project or 

activity associated with or financed by 

a country not included in Code 935 of the 

A.ID. Geographic Code Book as in effect 

at the time of such use. 
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SECCION B.4. Cartgas Impositivas. 

(a) Este Convenio y la Donaci6n estaran 
exentos de cualqilier impuesto o gravamen 
establecido por las leyes en vigencia en 
el territorio del Donatario. 

(b) Con exepci6n del Impuesto Sobre la 
Renta de ciudadanos hondureflos y de resi-
dentes permanentes en lhonduras, cuando 
(1) cualquier contratista, incluyendo 
cualquier firma consultora, cualquier 
miembro del personal. de tal contratista 
financiado bajo la Donaci6n, y cualquier 
propiedad o transacciones relacionadas 
cbn tales contratos y (2) cualquier 
transacci6n sobre adquisiciones de bienes 
financiados ba.jo la Donaci6n no esten 
exentos de impuestos identificables, ta-
rifas, derechos aduancros y otros recar-
gos impu2cstos bajo las leyes vigentes en 
el pals del Donatario, el Donatario debe-
ra, de acu:rdo a lo prcs crito, y de con-
formidad con las Cartas de Ejccuci6n del 
Proyceto, pagar o reembolsar dichos re-
cargos con fondos distintos a los po­
vistos bajo la Donaci6n. 

SECCION B.5. Informes, Repistros, Ins-
yecciones, Auditorh. El Donatario debe-
ra: 

(a) proveer a la A.I.D. tales informs-
ciones e informes relacionados con el 
Proyecto y con este Convenio que la 
A.I.D. pueda razonableiiente solicitar; 

(b) mantener o hacer mantener, de acuer-
do a los principios y pr~cticas de conta-
bilidad reconocidos y aplicados general-
mente, los libros y registros relaciona-
dos con cl Proyecto y con este Convenio, 
que s an adecuadon para mostrar, sin res-
triccioncs, cl recibo y utilizaci6n de 
los bienes y servicios adquiridos bajo la 
Donaci6n. Dichos libros y registros se-
ran auditados regularmente, de acuerdo a 
principios de auditoria generalmente 
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SECTION B.4. Taxation. 

(a) This Agreement and the Grant will 
be free from any taxation or fees imposed 
under Laws in effect in the territory of 
the Gr2itLee. 

(b) With the exception of income
 
taxation of citizens of Honduras and
 
permanent residents of Honduras, to the
 
extent that (1) any contractor, includ­
ing any consulting firm, any personnel of 
such contractor financed under the Grant, 
and any property or transaction relating 
to such contracts and (2) any commodity 
procurement transaction financed under 
the Grant, are not exempt from identifi­
able taxes, tariffs, duties or other 
levies imposed under laws in effect in 
the territory of the Grantee, Grantee wilia 
and to the extent provided in and 
pursuant to Project Implementation 
Letters, pay or reimburse the same with 
funds other than those provided uinder the 
Grant.
 

SECTION B.5. Reports, Records, Inspec­
tions, Audit. The Grantee will:
 

(a) furnish A.I.D. such information and 
reports relating to the Project and to 
this Agreement as A.I.D. may reasonably 
request; 

(b) maintain or cause to be maintained, 
in accordance with generally accepted 
accounting principles and practices 
consistently applied, books and records 
relating to the Project and to this Agree­
ment, adequate to show, without limita­
tion, the receipt and use of goods and 
services acquired under the Grzint. Such 
books and records will be audited 
regularly, in accordance with generally 
accepted auditing standards, and main­



ANF*XO 2 
P5gina 4 de 12 

aceptables, y serzin mantenidos por tres 
arios dcspu s de la fecha del 61timo des-
embol!;o dc la A.1.D. ; tales Iibros y re-
gistros deberin s r tambiGn adecuados para 
mosLrar .a naturale:za y el alcance de las 
solicitud*s do posibles provecdores de 
bienes y servicios ; adquiridos, la base do 
adjudicaci6n do contratos y 6rdenes, y el 
progreso dcl proyceto, en general, hacia 
la term ilnaci6n; y 

(c) permitir a los represontantes auto-. 
rizados de una do ]as Partes la oportuni-
dad, en todo momento que sea razonable, 
de inspoccionar el Proyecto, la utiliza-
ci6n de los bienes y servicios financiados 
por dicha Parte, y los libros y registros 
y otros documentos rclacionados con el 

Proyecto y con la Donaci6n.
 

SECCION 1.6. Sufic'Jencia de la Informa-
ci6n. M. Donatario confirma: 

(a) que los hechos y circunstancias 
sobre los cuales ha informado a la A.I.D., 
o ha hlicho informar a la A.I.D., durante 
las negociaciones con la A.I.D. sobre la 
Donaci6n, son exactas y completas, e in-
ciuyen todos los hechos y circunstancias 
que podrTan afectar substancialmente al 
Proyecto y al cumplimiento de las respon-
sabilidades bajo este Convenio; 

(b) que informari a la A.I.D., en forma 
oportuna, sobre .ualquier hecho y cir-
cunstancia quo surja posteriormente y que 
pueda afectar substancialmente, o que ra-
zonablemcnte so crea quo pueda afectar al 
Proyceto o al cumplimiento do Jas respon-
sabilidades bajo este Conven..o. 

SECCION 1B.7. Otros Pa=. E1 Donatario 
afirma que ningtin pago ha sido o ser5 re-
cibido por ning6n funcionario dei Donata-
rio en relaci6n con ia adquisici6n de 
bienes y servicios financiados bajo'la 
Donaci6n con excepci6n do honorarios, 
impuestos o pagos similares legalmente 
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tained for three years after the date of 
last disbursement by A.I.D.; such books 
and records will also be adequate to show 
the nature and extent of solicitations of 
prospective suppliers of goods and 
services acquired, the basis of award of 
contracts and orders, and the overall 
progress of the Project toward comple­
tion; and 

(c) afford authorized representatives 
of a Party the opportunity at all reason­
able times to inspect the Project, the 
utilization of goods and services 
financed by such Party, and books, 
records, and other documents relating to 
the Project and the'Grant. 

SECTION B.6. Completeness of Information. 
The Grantee confirnns: 

(a) that the facts and circumstances 
of which it has informed A.I.D. , or causeC 
A.I.D. to be informed, in the course of 
reaching agreement with A.I.D. on the 
Grant, are accurate and complete, and 
include all facts and circumstances that 
might materially affect the Project and 
the discharge of responsibilities under 
this Agreement; 

(b) that it will inform A.I.D., in 
timely fashion of any subsequent facts 
and circumstances that might materially 
affect, or that it is reasonable to 
believe might so affect, the Project or 
the discharge of responsibilities under 
this Agreement. 

SECTION B.7. Other Payments. Grantee 
affirms that no payments have been or 
will be received by any official of the 
Grantee in connection with the procure­
ment of goods or services financed under 
the Grant, except fees, taxes, or similar 
payments legally established in the 
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establecidos en' el pals del Donatario. 


SECCION B.8. Informaci6n v Marcas. El 
Donatario dar.i p i.cia atcuaca a 1a 
Donaci6n y al Proyecto coma un programa 
al cual los Estados Unidos ha contribuido, 
identificari el lugar del Proyecto, y 
marcara los bienes financiados por la 

A.I.D., de acuerdo a lo descrito en las 
Cartas de Ejccuci6n del Proyecto. 

ARTICULO C 


"i"osicionespara Aduisiciones 

SECCION C.1. Normas Especiales, 

(a) El pars de registro de los buques 
oceanicos a aeronaves, en el momento del 
embarque, ser considerado como la fuente 
y origen de transporte ocenico y acreo. 

(b) Las primas por seguro marftimo con-
tratado en el territorio del Donatario 
serin consideradas como un Costo en Mone-
da Extranjera, elegible, si fuera elegi-
ble do otra forina bajo la Sccci6n C.7.(a). 

(c) CualqUier vehlculo automotor finan-
ciado bajo la Donaci6n sera de manufactu-
ra Estadounidense, salvo que la A.I.D. 
manifieste lo contrario par escrito. 


(d) El transporte por aire, financiado 
por la Donaci6n, de bienes a personas, 
debera' efcctuarse en,aviones que tengan 
la certificaci6n de los Estados Unidos, 
toda vez quo los servicios de dichos 
aviones sean posibles. Los detalles re-

ferentes a este requisito ser~n descri-
tos en una Carta de Ejecucion del Proyec­
to. 

SECCION C.2. Focha de Elg.ibilidd. Sal-

vo que las Partes manifiesten lo contra-
rio par escrito, los bienes a servicios 
quo scan adquiridos mediante pedidos he-
chos a contratos concertados con anterio-
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country of the Grantee.
 

SECTION B.8. Information and Marking.
 
The Grantee will give appropriatte
 
publicity to the Grant and the Project as
 
a program to which the United-States has
 

contributed, identify the Project site,

and mark goods financed by A.I.D., as
 

described in Project Implementation
 
Letters.
 

ARTICLE C
 

Procurement Provisions
 

SECTION C.1. Special Rules..
 

(a) The source and origin of ocean and
 
air shipping will be deemed to be the
 
ocean vessel's or aircraft's country of
 

registry at the time of shipment.
 

(b) Premiums for marine insurance placed
 
in the territory of the Grantee will be
 

deemed an eligible Foreign Exchange Cost,
 

if otherwise eligible under Section 
C.7.(a)
 

(c) Any motor vehicles financed under
 
the Grant will be of United States
 
manufacture, except as A.I.D. may other­
wise agree in writing.
 

(d) Transportation by air, financed
 
under the Grant, of property or persons,
 
will be on carriers holding United States
 

certification, to the extent service by
 

such carriers is available. Details on
 

this requirement will be described in a
 
Project Implementation Letter.
 

SECTION C.2. Eligibility Date. No goods 
or services may be financed under the
 
Grant which are procured pursuant to
 
orders or contracts firmly placed or
 
entered into prior to the date of this
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ridad a la fecha de este Convenio, no po-
dran financiarse con la Donaci6n." 

SECCION C.3. Planos, l.;ncificaciones v 
Contratos. A los efvctos do que haya mu-
tuo acuerdo sobre los siguientes puntos y 
salvo quo las Partes manifiesten lo contra-
rio por escrito: 


(a) E1 Donatario proveera' a la A.I.D., 
tan pronto como estfn preparados: 


(1) todos los planos, especificacio-

nes, planes do adquisici6n y construcci6n, 
contratos, u otros documentos relacionados 
con bienes o servicios a ser financiados 

por in Donaci6n, incluyendo documentos 
relacionados con la precalificaci6n y se-
lecci6n do conratistas y con las solici-
tudes de licitaciones y propuestas. Las 
modificaciones sustanciales en tales docu-
mentos serzin tambi'n proporcionadas a la 
A.I.D. tan pronto estn preparadas;
 

(2) los documentos relacionados 
con bienes o servicios que, a pesar de no 
estar financiados bajo la Donaci6n son 
considerados de vital importancia por la 
A.I.D. para el Proyecto, deberin tambi~n 

ser proporcionados a la A.I.D. tan pronto 
estfn preparados. Los aspectos del Pro-
yecto relacionados con asuntos de esta 
subsecci~n (a) (2) ser5n identificados en 
Cartas de Ejecuci6n del Proyecto; 

(b) Los docurmentos relacionados con la 

precalificaci6n de contratistas, y con 

]as solicitudes de licitaciones o pro-

puestas para bienes v servicios financia- 

dos bajo la Donaci6n ser5n aprobados por 

la A.I.D., por escrito, antes de su emi-

si6n y sus trniinos incluiran normas y 
medidas de los Estados Unidos; 


(c) Los contratos y contratistas finan-
ciados por la Donaci6n para servici6s de 
ingenierla y otros servicios profesiona-
les, para servicios de construcci6n, y 
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Agreement, except as the Parties may other­
wise agree in writing.
 

SECTION C.3. Plans, Specifications, and
 
Contracts. In order for there to be
 
mutual'agreement on the following
 
matters, and except as the Parties may
 
.othey-wise agree in writing:
 

(a) The Grantee will furnish to A.I.D.
 
upon preparation:
 

(1) any plans, specifications,
 
procurement or construction schedules,
 
contracts, or other documentation relating
 
to goods or services to be financed under
 
the Grant, including documentation relat­
ing to the prequalification and selection
 
of contractors and to the solicitation of
 
bidsand proposals. Material modifications
 
in such documentation will likewise be
 
furnished A.I.D. on preparation;
 

(2) such documentation will also be
 
furnished to A.I.D., upon preparation,
 
relating to any goods or services, wdhich,
 
though not financed under the Grant, are
 
deemed by A.I.D. to be of major importance 
to the Project. Aspects of the Project
 
involving matters under this subsection
 
(a) (2) will be identified in Project
 
Implementation Letters;
 

(b) Documents related to the prequalifi­
cation of contractors, and to the solici­
tation of bids or proposals for goods and 
services financed under the Grant will be 
approved by A.I.D. in writing prior to 
their issuance, and their terms will 
include United States standards and 
measurements; 

(c) Contracts and contractors financed
 
under the Grant for engineering and other
 
professional services, for construction
 
services, and for such other services,
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para cualquier otro servicio, equipo, o 
materinle!; que se especificuen en las 
Carta'; c:C Ljecucon kCl Pr.;x-to, ser.'n 

aprobados par l "A.I.D. por escrito antes 
do la ejecucic~n del contrato. Las modifi-

caciones sustanciales en tales contratos 
tambin scrin aprobadas par escrito por la 

A.I.D. antes do su ejecuci6n; y 

(d) Las fiinas consultoras usadas por el 
Donatario para el Proyecto pero no finan-
ciadas con la Donaci6n, el alcance do sus 
servicios y su personal asignado al Proyec-
to que la A.I.D. indique, y los contratis-
tas para contrucci6n utilizados par el Do-

natario para el Proyecto poro no financia-
dos con la Donaci~n debernn ser aceptables 
a la A.I.D. 

SECCiON C.4. Precio Razonable. No se pa-

gari ross do un precio razonable por cual-

quiera do los biones y servicios financia-
dos, en su totalidad o en parte, par la 

Donaci6n. Tales; art'culos seran adquiri-

dos sobre una base justa, y hasta donde 

sea posible, sobre una base competitiva. 

SECCION C.5. Notificaci5n a Proveedores 
Potenciales. A fin do permitir que todas 

las firmas Estadounidenses tengan la opor-

tunidad do participar en la provisi6n de 

bienes y servicios a se" financiados con 

la Donaci6n, el Donatario porveerg a la 

A.I.D. la informacio'n quo corresponda, y 

en 01 momento en que la A.I.D. la solici-


te en las Cartas de Ejecuci6n del Proyec-

to.
 

SECCION C. 6. Embarques. 

(a) Los bienes quo son transportados 

al territorio del Donatario no podrfn 


ser financiados bajo la Donaci6n si son 


transportados en la siguiente forma: (1) 

en buques o aeronaves con pabell6n do un 

pais que no esta incluido en el Cgdigo 

935 del Libro do C6digo Geogr5fico do la 

AiI.D. en vigencia al momento dcl embarque; 
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equipment or materials as may be specified
 

in Project Implementation Letters, will 
be approved by A.I.D. in writing prior t:, 

execution of the contract. Material. 
modifications in such contracts will also 

be appioved in writing by A.I.D. prior to 

execution; and 

(d) Consulting firms used by the Grantee 

for the Project but not financed under the 

Grant, the scope of their services and 
such of their personnel assigned to the 
Project as A.I.D. may specify, and con­
struction contractors used by the Grantee 

for the Project but not financed under 

the Grant, shall be.acceptable to A.I.D. 

SECTION C.4. Reasonable Price. No more
 

than reasonable prices will be paid for 

any goods or services financed, in whole 
or in part, under the Grant. Such items 

will be procured on a fair and, to the 

maximum extent practicable, on a 

competitive basis. 

SECTION C.5. Notification to Potential. 

Suppliers. To permit all United States 

firms to have the opportunity to 
participate in furnishing goods and 
services to be financed under the Grant, 

the Grantec will furnish A.I.D. such 

information with regard thereto, and at 

such times, as A.I.D. may request in 

Project Implementation Letters. 

SECTION C.6. Shipping. 

(a) Goods which are to be transported to 

the territory of the Grantee may not be 

financed under the Grant if transported 

either: (1) on an ocean vessel. or air­
craft under the flag of a country which 

is not included in A.I.D. Geographic 
Code 935 as in effect at the time of 

shipment, or (2) on an orean vessel which 
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o (2) en buque quo la A.I.D., por notifi-
caci6n escrita al DonaLario, ha designado 
como no e; a (3) unaoleajhl en aeronave 
o buque flCLado que no haya recibido la 

aprobaci6n por anticipado de la A.I.D.
 

(b) Los costos dc transporte marftimo 
o aerco (de bienes o personas) y los ser-
vicios de entraga correspondientes no 
podr~n ser financiados con la l)onaci6n, 
si tales bjenes o personas son transporta-

dos como sigue: (1) en un buque de pabe-
l16n dc un pals no identificado, en el mo-
mento del embarque, bajo el p. rrafo del 
Convenio titulado "Fuente de Adquisici6n; 
Costos en Moneda Extranjera", sin el pre-
vio consentimiento por escrito do la 
A.I.D.; o (2) en un buque que la A.I.D., 
mediante notificaci6n escrita al Donata-
rio, ha designado como no elegible; o 
(3) en una aeronave o buque fletado que 

no haya recibido la aprobaci6n por antici-
pado de Ia A.I.D. 

(c) Salvo que la A.I.D. determine que 
buques comerciales de pabell6n Estadouni-
dense no estin disponibles a tarifas razo-
nables 	 y justas para tales buques, (1) por 
.o menos el cincuenta porciento (50%) del 
tonelaje bruto do todos los bienes (compu-

tados separadamente para cargueros, buque 
do carga en general y buques tanque) fi-
nanciados por la A.I.D. que puedan ser 
transportados en buques sergn transporta-

dos en buques comerciales de pabell6n 
Estadouniderise, y (2) por lo menos el 
cincuenta porciento '(50%) de los ingresos 
brutos generados por todos los embarques 
financiados por la A.I.D. y transportados 
al territorio del Donatario en buques de 
carga ser~n pagados a, o en beneficio do 
los buques comerciales do pabell6n Esta-
dounidense. Los requisitos establecidos 
en (1) y (2) do esta subsecci6n deben ser 
cumplidos con respecto a cualquier carga 
transportada desde puertos Estadouniden-
ses y no Estadounidenses, computada sepa-
radamente. 
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A.I.D., by written notice to the Grantee 
has designated as ineligible; or (3)
 
under an ocean or air charter !hich has 
not received prior A.I.D. approval. 

(b) Costs of ocean or air transpbrut­
tion (of goo:ds or persons) and related
 
delivery services may not be financed
 
under the Grant, if such goods or persons 
are carritd: (1) on an ocean vessel
 
under the flag of a country n6t, at the 
time of shipment, identified under the 
paragraph of the Agreement entitled 
"Procurcment Source: Foreign Exchange 
Costs", without prior written A.I.D. 
approval; or (2) on an ocean vessel which 
A.I.D., by written notice to the Grantce., 
has designated as ineligible; or (3)
 
under an ocean vessel or air charter 
which has not received prior A.I.D.
 
approval. 

(c) Unless A.I.D. determines that
 
privately owned United States-flag com­
mercial ocean vessels are not available
 
at fair and reasonable rates for such
 
vessels, (1) at least fifty percent (50%) 
of the gross tonnage of all goods
 
(computed separately for dry bulk carriers, 
dry cargo. liners and tankers) financed by 
A.I.D. which may be transported on ocean 
vessels will be transported on privately
 
owned United States-flag commercial 
vessels, and (2) at least fifty percent 
(50%) of the gross freight revenue 
generated by all shipments financed by 
A.I.D. and transported to the territory 
of the Grantee on dry cargo liners shall 
be paid to or for the benefit of privately 
owned United States-flag commercial 
vessels. Compliance with the require­
ments of (1) and (2) of this subsection 
must be achieved with respect to both 
any cargo transported from U.S. ports 
and any cargo transported from non-U.S. 
ports, computed separately.
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SECCION C.7. Seguro. 


(a) El seguro maritimo de ienes finan-
ciados por la A.I.D. que debon ser trans-
portados al territorio del Donatario podr'a 
ser financiado como un Costo en Moneda 
Extranjora bajo este Convenio, toda vez 
que, (1) tal seguro se contrate en base a 
la tarifa competitiva ms baja, y (2) los 
rec)amos bajo este seguro scan pagaderos 
en la moneda en que tales bienes fueron 
financiados o on cualquier moneda libre-
mente convertible. Si el Donatario (o 
gobiorno del Donatario), par estatuto, 
decroto, nornas, rcglamentaciones, o prac-
ticas, descrimina con respecto a adquisi-
ciones financiadas par la A.I.D., contra 
cualquier compa~la de seguro marltimo 
autorizada a realizar negocios en cual-
quier Estado do los Estados Unidos, los 
bienes transportados al territorio del 
Donatario financiados par la A.I.D. con 
la Donaci61n scrin asegurados contra 
riesgos maritmos y tal seguro ser con-

tratado en los Estados Unidos con una com-
paia o conpal-as autorizadas a realizar 
negocios de seguro maritimo en un Estado 
de los Estados Unidos. 

(b) Salvo que la A.I.D. acuerde lo con-
trario par escrito, el Donatario asegurara 

o har5 asegurar todos los bienes, finan-

ciados con la Donaci6n, importados para el 
Proyecto, contra riesgos inherentes a su 
traslado hasta el lugar de su utilizaci6n 
en el Proyecto; tal seguro se formularg 
en base a t6rminos y condiciones concor-
dantes con s6lidas pr5cticas comerciales 
y asegurara la totalidad del valor de los 
bienes. Cualquier indemnizaci6n recibida 
par el Donatario par tal seguro ser5 usa-
da para sustituir o reparar cualquier dailo 
importante o cualquior pordid.. de los bie-
nes asegurados o ser5i utilizada para re-
embolsar al Donatario par la sustituci6n 
o reparaci6n do tales bienes. Cualquiera 
de tales sustituciones tendr! su fuente y 
origen en paises incluidos en el C6digo 

ANNEX 2
 

Page 9 of 12 

SECTION C.7. Insurance.
 

(a) Marine insurance on goods financed 
by A.I.D. which are to be transported to 
the territory of the Grantee may be
 

financed as a Foreign Exchange Cost under 
this Agreement provided (1) such insurance 
is placed at the lowest available 
competitive rate, and (2) claims there­
under are payable in the currency in which 
such goods were financed or in any freely 
ccnvertible currency. If the Grantee (or 
government of Grantee) , by statute, 
decree, rule, regulation, or practice
 

discriminates with respect to A.I.D.­
financed procurement against any marine 
insurance company authorized to do busi­
ness in any State of the United States, 
then all goods shipped to the territory 
of the Grantee financed by A.I.D. here­
under will be insured against marine 
risks and such insurance will be placed 
in the United States with a company or 
companies authorized to do a marine 
insurance business in a State of the 
United States. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, the Grantee will
 
insure, or cause to be insured, goods 
financed under the Grant imported for the 
Project against risks incident to their 
transit to the point of their use in the 
Project; such insurance will be issued 
on terms and conditions consistent with 
sound commercial practice and will insure
 
the full value of the goods. Any
 
indemnification received by tle Grantee
 
under such insurance will be used to 
replace or repair any material damage or 
any loss of the goods insured or will be 
used to reimburse the Grantee for the re­
placement or repair of such goods. Any 
such replacement will be of source and 
origin of countries listed in A.I.D. 
Geographic Code 935 as in effect at the 
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935 del Libro do C6digo Ceografico de la 
A... cn vige{cia en el momento do la 
susLituci6n, y, salvo que las Partes acuer-
den lo contrario por Cscrito, estarin suje-
tas a las disposIcLones de cste Convenio. 

SECCION C.8. Bienes Fxcedentes de Propie-
dad del Gobierno de lo- Estacios Unidos do 
Amri ca. El Doniatario acutierda que, cuando 
sea factible, so utilizarSn bienes exceden-
tes dc propiedad del Cobiorno de los Esta-
dos Unidos, en lugar de articulos nuevos 
financiados con 1a Donaci6n. Los fondos 
do la Donaci6n pueden ser utilizados para 
f'inanciar los costos para obtener tales 
bienes para el Proyecto. 

ARTICULO D 


CancelacJi6n; Recursos 

SECCION D.1. Cancelaci6n. Cualquiera de 
las Partes pueJo cancelar este Convenio, 
mediante notificaci~n pot escrito de la 
otra Plarte coo 30 das de anticipacion. 
La cancelaci6n do este Convenio terminara 
cualquier obligaci6n do las Partes para 
proveer recursos financieros o de otra 
naturaleza para el ProyecLo do conformi-
dad con este Convenio, con exepci6n de 
los pagos que las Partes est5nomprometi-
das a efectuar de acuerdo a compromisos 
no cancelables celebrados con terceras 
partes antes de la cancelaci6n del Conve-
nio. Adcmis, a la cancelaci6n de tal 
Convenlo, la A.I.D. podr5, con cargo a la 
A.T.D., hacer que elotltulo do los bienes 
financiados con la Donaci6n sea transfe-
rido a la A.I.D. si los bienes proceden 
de una fuente fuCra del pals del Donata-
rio, estin en condiciones do entrega y no 
han sido descargados on puertos do entra­
da del pal's del Donatario. 

SECCION D.2. Ree:'ibolsos. 

(a) En el caso do cualtuier desembolso 
no respaldado por documentaci6n vlida do 
ncuerdo con esto Convenio, o que no es 
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time of replacement, and, except as the 
Parties may agree in writing, will be 
otherwise subject to the provisions of 
the Agreement. 

SECTION C.8. U.S. Government-Owned 
Excess Property. The Grantee agrees that 
wherever practicable, United States Govrn­
ment-owned excess personal property, in
 
lieu of new items financed under the 
Grant, should be utilized. Funds under 
the Grant may be used to finance the 
costs of obtaining sqch property for the 
Project. 

ARTICLE D
 

Termination; Remedies
 

SECTION D.I. Termination. Either Party may 
terminate this Agreement by giving the 
other Party 30 days written notice. 
Termination of this Agreement will termi­
nate any obligations of the Parties to 
provide financial or other resources to 
the Project pursuant to this Agreement, 
except for paymentswhich they are cor­
mitted to make pursuant to noncancellable 
commitments entered into with third 
parties prior to the termination of this 
Agreement... In addition, upon such termina­
tion A.I.D. may, at A.I.D.'s expense, 
direct that title to goods financed under 
the Grant be transferred to A.I.D. if the 
goods are from a source outside Grantee's 
country, are in a deliverable state and 
have not been offloaded in ports of entry 
of Grantee's country. 

SECTION D.2. Refunds 

(a) In the case of any disbursement whicl; 
is not supported by valid documentation 
in accordance with this Agreement, or which 
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efectuado o utilizado de acuerdo a este 
Convenjo, o que se efectu6 para bienes o 
servicios no utilizados dc acuerdo con 
este Convenio, la A.I.D., no obstante la 
disponibilidad o ejercicio do cualquiera 
de los otros recursos dispuestos bajo este 
Convcnio, podr.i requerir al Donatario el 
reembolso a la A.1.D. de dicho monto en 
D61ares Estadounidenses dentro do los 
sesenta (60) dias a partir del recibo del 
aviso correspondiente. 

(b) Si C1 incumplimiento por el Donata-
rio de cualquiera do sus obligaciones bajo 
este Convenio da como resultado que los 
bienes y servicios financiaods con la Do-
naci6n no sO utilicen efectivamente de 
acuerdo con este Convenio, la A.I.D. podr5 
requerir al Donatario cl reembol'so a la 
A.I.D. de todos o de cualquier porci6n del 
monto do los desembolsos efectuados bajo
este Convenio para tales bienes o servi-
cios en D61ares Estadounidenses, dentro de 
los sesenta (60) dias a partir del recibo
 
del aviso correspondiente.
 

(c) El derecho establecido en la sub-

secci6n (a) o (b) para 
exigir un reembol-

so coitinuarl, a pesar de cualquier otra 

disposici6n do este Convenio, por tres (3)

a~ios a partir de la fecha del G].timo des-

embolso bajo este Convenio. 


(d) (1) Cualquier reembolso bajo la sub-
secci6n (a) o (b), o (2) cualquier re-

embolso 
 a la A.I.D. do un contratista, 
proveedor, banco 0 do otra tercera parte 
con respecto a bienes o servicios finan-
ciados bajo la I)onaci6n, y cuando tal 
reembolso corresponde a un precio no razo-
nable o a una factura err6nea por bienes 
o servicios, o por bienes que no coincidan 
con las especificaciones, o por servicios 
quo resultaran inadecuados, so aplicar5 
(A) primeramente para el cosio de bienes 
y servicios requeridos para el Proyecto, 
hasta un 11mite justificado, y (B) el -sal-
do, si lo hubiere, para reducir el monto 
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is not made or used in accordance with 
this Agreement, or which was for goods 
or services not used in accordance with 
this Agreement, A.I.D., notwithstanding 
the availability or exercise of any other 
remedies under this Agreement, may re­
quire the Grantee to refund the amount
 
of such disbursenent 
 in U.S. Dollars to 
A.I.D. within sixty (60) days after
 
receipt of a request thereof.
 

(b) If the failure of Grantee to comply
with any of its obligations under this 
Agreement has the result that goods or
 
services financed 
 under the Grant are not 
used effectively in accordance with this 
Agreement, A.I.D. may require the Grantee 
to refund all or any part of the amount of 
the disbursements under this Agreement 
for such goods or services in U.S. 
Dollars to A.I.D. within sixty days after 
receipt of a request thereof. 

(c) The right under subsection (a) or 
(b) to require a refund of a disbursement 
will continue, notwithstanding any other
 
provision of this Agreement, for three
 
years from 
 the date of the last disburse­
ment under this Agreement.
 

(d) (1) Any refund under subsection 
(a) or (b), or (2) any refund to A.I.D.
 
from a contractor, supplier, bank or
 
other third party with respect to goods 
or services financed under the Grant, 
which refund relates to an unreasonable 
price for or erroneous invoicing of 
goods or services, or to goods that did 
not conform to specifications, or to 
services that were inadequate, will (A) 
be made available first for the cost of 
goods and services req uirdCC for the 
Project, to the extent justified, and 
(B) the remainder, if any, will be 
applied to reduce the amount of the 
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de la Donaci6n. 

(e) Cualquier inter6s u otras utilidades 
sobre los fondos de la Donaci6n desembol-
sados por la A.I.D. al Donatario bajo este 
Convenio antes de la utilizaci6ii autoriza-
da de tales fondos para el Proyecto, ser5n 
devueitos a la A.I.D. por el Donatario, en 
D61ares Estadounidenses. 

SECCION ).3. No Renunci.amiento de Recursos. 
Cualquier dcmoera en el ejcrcicio de cual-
quier derecho o recurso otorgado a una 
Parte en relacion con el financiainiento 
bajo este Convenio, no ser considerado 
como un reutriciamiento a tal derecho o re-
curso.
 

SECCION 1).4. Cesj6n de Derechos. El Dona-
tario conviene que, a solicitud de la 
A.1.D., cedora a la A.I.D. los derechos 
sobre cuialquier causa o acci6n que pueda 
correspoiider al Donatario en relaci6n con, 
a como re(lL.ido del cumpiimiento o no 
coimplimiVento de contrato por una de las 
partes a tin contrato directo en D6iares 
Estadouniden,-.es financiado por la A.I.D., 
en su totalidad o en parte, con fondos 
donados por la A.I.D. bajo este Convenio. 
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Grant. 

(e) Any interest or other earningq on
 
Grant funds disbursed by A.I.D. to the
 
Grantee under this Agreement prior to the
 
authorized use of such funds for the 
Project will be returned to A.I.D. in 
U.S.-Dollars by the Grantee. 

SECTION D.3. Nonwaiver of Remedies. No 
delay in exercising any right or remedy 
accruing to a Party in connection with 
its financing under this Agreement will 
be construed as a waiver of such right or 
remedy. 

SECTION D.3. Assignment. The Grantee 
agrees, upon request, to execute an 
assignment to A.I.D. of any cause of ac­
tion which may accrue to the Grantee in 
connection with or arising out of the 
contractual performance or breach of 
performance by a party to a direct U.S. 
Dollar contract with A.I.D. financed in 
whole or in part out of funds granted by 
A.I.D. under this Agreement. 

http:Estadouniden,-.es
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PROYECTO A.I.D. No. 522-0123 

CONVENIO DE PRESTAMO PARA UN PROYECTO 


No. 522-T-032
 

FECHA: 28 de noviembre de 1977 


Entre el Gobierno de la Replblica de 

Honduras ("Prestatario") y los Estados 
Unidos de Amrica, actuando a trav6s de 

la Agencia para el Desarrollo Internacional 

("A.I.D. ). 


ARTICULO I 


El Convenio 


El prop6sito de este Convenio es 
fijar los 

entendimientos de las partes citadas ante-
riormente ("Partes") con relaci6n con el 
compromiso del Prestatario de llevar a ca-
bo el Proyecto descrito a continuaci6n, y 
con respecto al financiamiento del Proyec-
to por las Partes. 

ARTICULO II 


El Proecto 


Secci6n 2.1. Definici6n del Proyecto. 
El

Proyecto, el cual se describe m~s detalla-

damente en el Anexo 1, consistir de un 

programa para mejorar la productividad del 

pequeflo agricultor aumentando la disponi-

bilidad y uso de la tecnologla agricola

apropiada. Incluido dentro del programa 

est~n los siguientes componentes: 


(i) Asistencia T6cnica en sistemas de 

planificaci6n y evaluaci6n agropecuaria a 

nivel de finca;
 

(ii) Investigaci6n y Desarrollo para las 

tecnologlas rurales apropiadas; 


A.I.D. PROJECT No. 522-0123
 
PROJECT LOAN AGREEMENT No. 522-T-032
 

DATED: November 28, 1977
 

Between the Government of the Republic of
 
Honduras ("Borrower") and the United
 
States of America, acting through the
 
Agency for International Development
 
("A. I.D.") 

ARTICLE I
 

The Agreement
 

The purpose of this Agreement is to set
 
out the understanding of the parties

named above ("Parties") with respect to
 
the undertaking by the Borrower of the
 
Project described below and with respect
 
to the financing of the Project by the
 
Parties.
 

ARTICLE II
 

The Project
 

Section 2.1. Definition of Project. 
The

Project, which is further described in
 
Annex i, will consist of a program to im­
prove small farmer productivity by in­
creasing the availability and use of ap­
propriate agricultural technology. 
In­
cluded within this program are the follow­
ing components:
 

i) Technical Assistance in farm system

planning and evaluation;
 

(ii)Research and Development for ap­
propriate rural technologies;
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(iii) Un Fondo para Inversiones de (iii) A Capital Investment Fund in the
 
Capital en el Banco Nacional de Fomento Banco Nacional de Fomento (BNF to provide
 
(BNF) para proveer cr6dito de inversi6n credit for small investment; and
 
para pequeflos agricultores; y
 

(iv) Actividades do Adiestramiento rela- (iv) Training Activities related to im­
cionadas al mejoramiento tecnol6gico agri- proved farm technology.
 
cola, a nivel de finca.
 

Dentro de los limites de la definici6n del Within the limits of the definition of the
 
Proyecto on esta Secci6n, los elementos de Project in this Section, elements of the
 
la descripci6n, ampliados y estipulddos an amplified description stated in Annex I
 
el Anexo 1, podran cambiarse por convenio may be changed by written agreement of the
 
escrito de los representantes autorizados authorized representatives of the Parties
 
do las Partes nombradas en la Secci6n 9.3, named in Section 9.3, without formal amend­
sin onmienda formal de este Convenio. merit of this Agreement.
 

ARTICULO III ARTICLE III
 

Financiamiento Finaficing
 

Secci6n 3.1. El Pr6stamo. Para asistir Section 3.1. The Loan. To assist the
 
al Prestatario en satisfacer los costos de Borrower to meet the costs of carrying out
 
llevar a cabo el Proyecto, la A.I.D., en the Project, A.I.D., in furtherance of the
 
apoyo a la Alianza para el Progreso, y de Alliance for Progress, and pursuant to the
 
conformidad con el Acta de Asistencia al Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
 
Extranjero de 1961, y sus enmiendas, con- agrees to lend the Borrower under the terms
 
viene en prestarle al Prestatarlo, bajo los of this Agreement, not to exceed six million
 
t6rminos de este Convenio, una cantidad que United States ("U.S.") dollars ($6,000,000)
 
no exceda de seis millones de d6lares esta- ("Loan"). The aggregate amount of dis­
dounidenses ("U.S.') (6,000,000) ("Presta- bursements under the Loan is referred to as
 
mo"). La suma do los desembolsos bajo el "Principal".
 
Pr6stamo se denominarg como "Capital".
 

El Pr6stamo puede utilizarse para financiar The Loan may be used to finance foreign
 
costos an moneda extranjora, tal como se de- exchange costs, as defined in Section 7.1,
 
fine en la Secci6n 7.1, y costos en Lempiras, and Lempira costs, as defined in Section
 
tal como se define en la Secci6n 7.2 para 7.2, for goods and services required for
 
bienes y servicios requeridos para el the Project.
 
Proyecto.
 

Secci6n 3.2. Recursos del Prestatario Para Section 3.2. Borrower Resources for the
 
el Proyecto. Project.
 

(a) El Prestatario convione on suminis- (a) The Borrower agrees to provide or
 
trar, o velar porque se suministron al Pro- cause to be provided for the Project all
 
yecto todos los fondos, adicionales al funds, in addition to the Loan, and all
 
Pr6stamo, y todos los demds recursos reque- other resources required to carry out the
 
ridos para llevar a cabo el Proyocto efecti- Project effectively and in a timely manner.
 
va y oportunamente.
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(b) Los recursos que suministre el

Prestatario para ol Proyecto, no serdn me-

nos del equivalente do U.S. $3,614,000, in-
cluyendo costos sufragados a base do "espe-

cies".
 

Socci6n 3.3. 
 Fecha do Terminaci6n de 

Asistencia al Proyecto. 


(a) La "Fecha do Cumplimiento de 

Asistencia al Proyecto" (FTAP), serd do
tres 
(3) aflos a partir do la fecha de este

Convenio o alguna otra quo las Partes pue-

dan acordar por escrito, para la cual las

Partes estiman que todos los servicios fi-
nanclados bajo el Pr6stamo habr~n sido cum-
plidos y todos los bienes financiados bajo

el Pr6stamo habr~n sido suministrados al
Proyecto tal como so contompla en este 

Convcnio.
 

(b) A excepci6n de lo que la A.I.D. pue-
da de otra manera acordar por escrito, 6sta 

no emitirg o aprobar5 documentaci6n que

autorice desembolsos del Pr6stamo por ser-
viclos efectuados posterior a la FTAP o por
bienes suministrados a) Proyecto, tal como 
so contempla en esto Cnvenio, subsecuente 

a la FTAP. 


(c) Las solicitudes do desembolso, acom-
pafadas por la documentaci6n do amparo ne-
cesaria prescrita en las Cartas de Ejecu-

ci6n del Proyecto, deber~n ser recibidas 

por la A.I.D. o por cualquier Banco descri-
to en la Secci6n 8.1. 
no mis alla de sels
(6) meses siguientes a la FTAP, o cualquier

otro perlodo quo la A.I.D. acuerde por es-
crto. 
Despu~s do tal periodo, la A.ID. 

notificindolo por escrito al Prostatario,

podrg en cualquier ocasi6n u ocasionos re-
ducir el monto del Pr~stamo por todo o

cualquier parte dal mismo por el cual soli-

citudes do desembolso acompahadas por la

documontaci6n de amparo prescrita en las

Cartas do Ejecuci6n del Proyocto, no fueran 


(b) The resources provided by the Borrower
for the Project, will be not less than the

equivalent of U.S. $3,614,000, including

costs borne on an "in-kind" basis.
 

Section 3.3. 
 Project Asdistance Completion
 
Date.
 

(a) The "Project Assistance Completion

Date" (PACD),which shall be three (3)
years from the date of this Agreement or

such other date as the Parties may agree

to in writing, is the date by which the

Parties estimate that all services fi­
nanced under the Loan will have been per­
formed and all goods financed under the

Loan will have been furnished for the

Project as contemplated in this Agreement.
 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree
in writing, A.I.D. will not issue or ap­
prove documentation which would authorize
 
disbursement of the Loan for services
 
performed subsequent to the PACD or for

goods furnished for the Project, as con­
templated in this Agreement, subsequent
 
to the PACD.
 

(c) Requests for disbursement, ac­companied by necessary supporting documen­
tation prescribed in Project Implementation

Letters, are to be received by A.I.D. or
 
any bank described in Section 8.1. 
no
later than six (6)months following the

PACD, or such other period as A.I.D. agrees-to

in writing. 
 After such period, A.I.D.,

giving notice in writing to the Borrower,
 
may at any time or times reduce the 
a­
mount of the Loan by all or ony part

thereof for which requests for disbursement,

accompanied by necessary supporting do­
cumentation prescribed in Project Imple­
mentation Letters, were not received be­
fore the expiration of said period.
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recibidas antes de la focha de expiraci6n
 

de tal perlodo.
 

ARTICULO IV 


T6rminos del Prestamo 


Secci6n 4.1. 
 Intereses. El Prestatario pa-

garl a la A.I.D. 7ntereses quo so computa-

r~n a una tasa del dos por ciento (2%)

anual durante los diez afios posteriores a 

la fecha del primer dosembolso bajo este 

Convenio y a la tasa del tres por clento 

(3%) anual de alli on adelante sobre el 

Capital insoluto y sobre cualquier inter6s 

vencido y no pagado. Los intereses sobre 

el saldo insoluto so acumular5n a partir de 

las fcchas, (seg'n la fecha definida en la 

Secci6n 8.5) de los respectivos dosembolsos, 

y so pagaran semestralmente. 
 Los intereses 

so computar~n sobre una base anual de 365 

dias. 
 El primer pago do intoroses voncerA 

y deber pagarso a mas tardar seis (6)me-

ses despu6s del primer dosembolso hecho en

virtud do este Convenio, en una fecha quo 

la A.I.D. especificar5.
 

Secci6n 4.2. Amortizaci6n. 
El Prestatario 

amortizar5 el Capital a la A.I.D. dentro do 

los cuarenta (40) aflos a partir de la fecha 

del primer dosembolso de! Pr6stamo en so-

santa y una (61) 
cuotas somostrales aproxi-

madamento iguales do Capital mds intereses. 

La primera amortizaci6n do Capital so paga-

r6 nueve y modio (9-1/2) aflos dospu6s de la

fecha do vencimiento del primer pago do in-

tereses, do conformidad con la Secci6n 4.1. 

La A.I.D. suministrar5 al Prostatario una

tabla de amortizaci~n do conformidad con 

esta Secci6n despu6s del desembolso final 

ofectuado bajo el Pr'stamo. 


Sccci6n 4.3. Aplicaci6n, Mneda y Lugar do

Pa. Todos los pagos do interesos y Capi-

tal que se hagan an virtud do esto Convenio, 

so hardn on d6lares estadounidenses y debe-

r~n aplicarse primero al pago do intereses 


ARTICLE IV
 

Loan Terms
 

Section 4.1. Interest. The Borrower will
 
pay to A.I.D. interest which will accrue
 
at the rate of two percent (2%) per annum
 
for ten (10) years following the date of
 
the first disbursement hereunder and at
 
the rate of three percent (3%) per annum
 
thereafter on the outstanding balance of
 
Principal and on any due and unpaid in­
terest. 
Interest on the outstanding

balance will accrue from the date (as de­
fined in Section 8.5) of each respective

disbursement and will be payable semi­
annually. Interest shall be computed on
 
the basis of a 365-day year. The first
 
payment of interest will be due and pay­
able no later than six (6)months after
 
the first disbursement hereunder, on a
 
date to be specified by A.I.D.
 

Section 4.2. Repayment. The Borrower
 
will repay to A.I.D. the Principal within
 
forty (40) years from the date of the
 
first disbursement of the Loan in sixty­
one (61) approximately equal semi-annual
 
installments of Principal and interest.
 
The first installment of Principal will
 
be payable nine and one-half (9-1/2) years

after the date on which the first interest
 
payment is due in accordance with Section
 
4.1. A.I.D. will provide the Borrower
 
with an amortization schedule in accord­
ance with this Section after the final
 
disbursement under the Loan.
 

Section 4.3. Application, Currency and
 
Place of Payment. All payments of in­
terest and PrInc pal hereunder will be
 
made in U.S. Dollars and will be applied

first to the payment of interest due and
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vencidos y despufs a la amortizaci6n de 

Capital. Excepto cuando la A.I.D. lo es-

pecifique de otra manera por escrito, to-

dos los paWs se har~n al Contralor, Ofici-

na de Gerencia Financiera, Agencia para el 

Desarrollo Internacional, Washington, D.C. 

20523, U.S.A. y se considerardn debidamen-

te pagados cuando hayan sido recibidos por 

la Oficina do la Gerencia Financiera.
 

Secci6n 4.4. Pago Adelantado. Una vez 

pagados todos los intereses y cualquier 

reintegro entonces adeudado, el Prestatario 

podrg pagar por adelantado, sin ningin re-

cargo, todo o parte del Capital. A menos 

que la A.I.D. acuerde de otra manera por 

escrito, cualquier pago por adelantado de-

berg aplicarse a las amortizaciones de 

Capital en el orden inverso de su vencimien­
to.
 

Secci6n 4.5. Renegociaci6n de Trminos. 


(a) De conformidad con los compromisos 

de los Estados Unidos do America y de los 

otros signatarios del Acta de Bogota y de 

la Carta de Punta del Este para forjar una 

Alianza para el Progreso, el Prestatario y

la A.I.D. acuerdan negociar en la fecha o 

fechas que cualquiera de ellos lo solicite, 

una aceleraci6n a la amortizaci6n del 

Pr'stamo en caso de quo exista un mejora-

miento significante y continuo en la posi-

ci6n financiera econ6mica interna y exter-

na y do las perspectivas de Honduras, que

capacite al Prestatario para amortizar el 

Prestamo en un periodo m5s corto, tomando 

en consideraci6n las neceridades relativas 

de Capital de Honduras y de los otros sig-

natarios del Acta do Bogot5 y do la Carta 

de Punta del Este. 


(b) Cualquier solicitud por cualquiera

de las Partes hacia la otra para negociar, 

se harA de conformidad con la Secci6n 9.1. y 


then to the repayment of Principal. Ex­
cept as A.I.D. may otherwise specify in
 
wi;iting, payments will be made to the
 
Controller, Office of Financial Manage­
ment, Agency for International Develop­
ment, Washington, D.C. 20523, U.S.A. and
 
will be deemed made when received by the
 
Office of Financial Management.
 

Section 4.4. Prepayment. Upon payment

of all interest and any refunds then due,
 
the Borrower may prepay, without penalty,

all or any part of the Principal. Unless
 
A.I.D. otherwise agrees in writing, any
 
such prepayment will be applied to the
 
installments of Principal in the in­
verse order of their maturity.
 

Section 4.5. Renegotiation of Terms.
 

(a) In the light of the undertakings
 
of the United States of America and of
 
the other signatories of the Act of
 
Bogotg and the Charter of Punta del Este
 
to forge an Alliance for Progress, the
 
Borrower and A.I.D. agree to negotiate,
 
at such time or times as either may re­
quest, an acceleration of the repayment
 
of the Loan in the event that there is
 
any significant and continuing improve­
ment in the internal and external eco­
nomic and financial position and prospects

of Honduras, "'ich enable the Borrower to
 
repay the Loan on a shorter schedule,
 
taking into consideration the relative
 
capital requirements of Honduras and of
 
the other signatories of the Act of
 
Bogota and the Charter of Punta del Este.
 

(b) Any request by either Party to the
 
other to so negotiate will be made pursuant
 
to Section 9.1, and will give the name
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dard el nombre y la direcci6n de la persona 

o personas que representar~n a la Parte so-

licitanto en tales nogociaciones. 


(c) Dentro do los treinta (30) dias pos-

toriores a la entrega do la solicitud para 

nagociar, la Parte solicitada comunicarg a 

la otra, de conformidad con la Socci6n 9.1., 

al nombre y direcci6n de la persona o per-

sonas que representarin la Parto solicitada 

on tales negociaciones. 


(d) Los representantes ic las Partes so 

reunirdn para llovar a cabg las negociacio-

nos a mns tardar treinta (30) dias posterio-

res a la entrega do la comunicaci6n a la 

Parte solicitada segn la subsocci6n (c). 

Las negociaciones so llcvargn a cabo on un 

lugar mutuamente convenido por los ropresen-

tantos de las Partes, siompre y cuando, que 

en la ausencia de un acuerdo mutuo, las ne-

gociaciones so llevargn a cabo en el despa-

cho del Ministerio do Hacienda y Credito 

PfIblico del Prestatario en Honduras. 


Socci6n 4.6. Terminaci6n al Completar el 

Pago. Al pagarse totalmento el Capital y 

cualquier inter6s acumulado, este Convenio 

y todas las obligaciones del Prostatario y 

la A.I.D. bajo el mismo, cesar5n. 


ARTICULO V 


Condiciones Previas a Desembolso 


Secci6n 5.1. Primer Desembolso. Antes de 

ofectuar el primer desembolso bajo el 

Pr~stamo, o la emisi6n por parte do la A.I.D. 

do documentaci6n do conformidad con la cual 

so efectuardn dosembolsos, el Prestatario, 

a excepci6n do lo que las Partos puedan de 

otra manera acordar por escrito, suministra-

r6 a la A.I.D. en forma y contenido satisfao-

torio a 6sta:
 

and address of the person or persons who
 
will represent the requesting Party in
 
such negotiations.
 

(c) Within thirty (30) days after de­
livery of a request to negotiate the re­
quested Party will communicate to the
 
other, pursuant to Section 9.1, the name
 
and address of the person or persons who
 
will represent the requested Party in
 
such negotiations.
 

(d) The representatives of the Parties
 
will meet to carry on negotiations no
 
later than thirty (30) days after deliv­
ery of the requested Party's communication
 
under subsection (c). The negotiations
 
will take place at a location mutually
 
agreed upon by the representatives of the
 
Parties, provided that, in the absence of
 
mutual agreement, the negotiations will
 
take place at the office of Borrower's
 
Ministry of Finance and Public Credit in
 
Honduras.
 

Section 4.6. Termination on Full Payment.
 
Upon payment in full of the Principal
 
and any accrued interest, this Agreement
 
and all obligations of the Borrower and
 
A.I.D. under it will cease.
 

ARTICLE V
 

Conditions Precedent to Disbursement
 

Section 5.1. FirLt Disbursement. Prior
 
to the first disbursement under the Loan,
 
or to the issuance by A.I.D. of docu­
mentation pursuant to which disbursement
 
will be made, the Borrower will, except
 
as the Parties may otherwise agree in
 
writing, furnish to A.I.D. in form and
 
substance satisfactory to A.I.D.:
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(a) Un dictdmen del Procurador General 

de la Rep~blica do Honduras o de otro con-

sultor jurldico aceptable a la A.I.D. do 

que este Convenio ha side dobidamente auto-

rizado y/o ratificado y celebrado an repre-

sentaci6n del Prestatario y quo constituye 

una obligaci6n v~lida y exigible legalmente 

del Prestatario de conformidad con todos sus 

tdrminos. 


(b) Una declaraci6n del nombre do la 

persona que ocupe o est6 encargada del des-

pacho del Prestatario, conforme lo especi-

ficado on la Secci6n 9.2. y do cualquier 

representanto adicional junto con la mues-

tra de la firma de cada una de las personas 

especificadas en la declaraci6n.
 

Secci6n 5.2. Desembolso Para la Actividad 

del Fondo Para Inversiones de Capital. Pre-

vio al primer desembolso o a la emisi6n do 

cualquier documento de compromiso bajo el 

Pr6stamo, para el prop6sito do financiar la 

Actividad del Fondo para Inversiones de 

Capital el Prestatario suministrarA a la 

A.I.D., en forma y contenido satisfactorio 

a 6sta:
 

(a) Evidencia de quo un Grupo Asesor pa-

ra Planificaci6n Agropecuaria a nivel do 

finca:
 

I. ha side establecido y est6 operando 

dentro do la Oficina de Planificaci6n 

Sectorial del Ministerio de Recursos 

Naturales;
 

2. so le ha suministrado con suficientes 

facilidades do apoyo, tales come servicios 

secretariales y t~cnicos para llevar a cabo 

sus funciones bajo al Proyocto; y 


3. ha desarrollado un plan de ejecuci6n 

per fases quo delinee el use de los recur-

sos financieros, administrativos y t'cnicos 

para formular los planes de invorsi6n agro-

pecuaria a nivel do finca; 


(a) An opinion of the Procurador
 
General of the Republic of Honduras or of
 
other counsel acceptable to A.I.D. that
 
this Agreement has been duly authorized
 
and/or ratified by, and executed on be­
half of the Borrower, and that it consti­
tutes a valid and legally binding obliga­
tion of the Borrower in accordance with
 
all of its terms:
 

(b) A statement of the name of the
 
person holding or acting in the office of
 
the Borrower specified in Section 9.2.
 
and of any additional representatives
 
together with a specimen signature of each
 
person specified in such statement.
 

Section 5.2. Disbursement for the Capital

Investment Fund Activity. Prior to the
 
first disbursement or to the issuance of
 
any commitment document under the Loan for
 
the purpose of financing the Capital
 
Investment Fund Activity, the Borrower
 
shall submit to A.I.D., in form and sub­
stance satisfactory to A.I.D.:
 

(a) Evidence that a Farm Planning
 
Advisory Group:
 

1. has been established and is operat­
ing within the Office of Sector Planning

of the Ministry of Natural Resources;
 

2. has been provided with sufficient
 
support facilities, such as secretarial
 
and technical services to carry out its
 
functions under the Project; and
 

8. has developed a time-phased imple­
mentation plan setting forth the use of
 
financial, administrative and technical
 
resources in formulating farm investment
 
plans;
 



(b) La politica y procedimientos que re-

gularfn las operaciones del Fondo para In-

versiones de Capital; 


(c) Una copia del convenio celebrado en-

tre el Prestatario y la Escuela Agricola 

Panamericana que regule el establecimiento 

y la manera de llevar a cabo la Actividad 

de la Investigaci6n y Desarrollo; 


(d) Evidencia del compromiso del Presta-

tario de contribuir en forma do transferen-

cias, la suma de $8,000,000 ($5,000,000 de 

fondos del Pr~stamo y $3,000,000 coma con-

tribuci6n do contraparte del Prestatario) 

al capital permanente del Fondo para Inver-

siones do Capital del Banco Nacional do 

Fomento (BNF) de conformidad con un plan 

financiero proviamente aprobado par la 

A.I.D.; y
 

(a) Evidencia do quo los empleados pro-

fesionalos para la Secci6n do Servicios a 

Cooperativas y Asociaciones afines del BNF 

ha side aumentado a un nivel adccuac!- para 

satisfacer la expansi6n del prngrana credi-

ticio.
 

Secci6n 5.3. Desembolsc para las Activida-

des do Adicstramiento. Previo al primer 

desembolso o a la cmisi6n de cualquier 

documento do compromiso bajo el Pr6stamo, 

con cl prop6sito do financiar separadamente 

cada una do las Actividades do Adiestr:amien-

to, el Prostataric suministrar5 a la A.ID. 

en forma y contenido satisfactorin a esta: 


(a) un plan par fases para llovar a cabo 

separadamente cada una do las actividades 

de adiestramiento; y
 

(b) una copia do un Convenio entro el 

Prestatario y el Instituto Nacional de 

Formaci6n Profesional ("INFOP") relacionado 

con al adiestramionto que 6ste llevard a 

cabo.
 

(b) The policies and procedures govern­
ing the operations of the Capital
 
Investment Fund;
 

(c) A copy of the agreement executed
 
between the Borrower and the Pan American
 
Agricultural School governing the establish­
ment and implementation of the Research
 
and Development Activity;
 

(d) Evidence of the Borrower's commit­
ment to contribute on a grant basis the
 
sum of $8,000,000 ($5,000,000 from Loan
 
funds and $3,000,000 from the Borrower's
 
counterpart contribution) to the permanent
 
capital of the Capital Investment Fund of
 
the Banco Nacional de Fomento (BNF) in
 
accordance with a financial plan previously
 
approved by A.I.D.; and
 

(e) Evidence that the professional staff
 
of the Section for Services to Coopera­
tives and similar Associations of the
 
BNF has been increased to a level ade­
quate to m-et the expanded lending program.
 

Section 5.3. Disbursement for the Train­
ing Activities. Prior to the first
 
disbursement or to the issuance of any
 
commitment document under the Loan for the
 
purpose of financing each of the dijcrete
 
Training Activities, the Borrower shall
 
submit to A.I.D., in form and substance
 
satisfactory to A.I.D.:
 

(a) a time-phased implementation plan
 
for each discrete training activity; and
 

(b) a copy of an agreement between the
 
Borrower and the National Institute for
 
Professional Formation ("INFOP") relating
 
to the training to be carried out by INFOP.
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Secci6n 5.4. Notificaci6n. Section 5.4.
Cuando la Notification. When A.I.D.
 
A.I.D. haya determinado que las condiciones has determined that the conditions pre­
previas especificadas en las Secciones 5.1., cedent specified in Sections 5.1., 
5.2.
 
5.2. y 5.3. han sido satisfechas, lo noti-
 and 5.3. have been met, it will promptly

flcara prontamente al Prestatario. notify the Borrower.
 

Secci6n 5.5. Fechas Finales Para Las Condi-
 Section 5.5. Terminal Dates for Condi­
clones Previas. 
 tions Precedent.
 

(a) Si todas las condiciones estipula- (a) If all of the conditions specified

das en la Secci6n 5.1. no han sido satis- in Section 5.1. have not been met with­
fechas dentro de los noventa (90) dias de in ninety (90) days from the date of this
 
la fecha de este Convenio, o en una fecha Agreement, or such later date as A.I.D.
 
posterior que la A.I.D. pueda acordar por 
 may agree to in writing, A.I.D. at its
 
escrito, la A.I.D. a su opci6n, podrA dar 
 option, may terminate this Agreement by
 
por terminado este Convenio notificAndolo written notice to Borrower.
 
por escrito al Prestatario.
 

(b) Si todas las condiciones estipu- (b) If all of the conditions specified

ladas en las Secciones 5.2. y 5.3. no han in Sections 5.2. and 5.3. have not been
 
sido satisfechas dentro de ciento veinte (120) met within one hundred and twenty (120)

dias de la fecha de este Convenio o en una days from the date of this Agreement, or
 
fecha posterior quo la A.I.D. pueda acor- such later date as 
A.I.D. may agree to
 
car por escrito, la A.I.D., a su opci6n, in writing, A.I.D., at its option, may

podra canne!a- el saldo entonces no desem-
 cancel the then undisbursed balance of
 
bolsado del Pr6stamo, al extremo que no 
 the Loan, to the extent not irrevocably
 
este comprometido irrevocablemente con ter- committed to third parties, and may ter­
ceras partes, y podrA terminar este minate this Agreement by written notice
 
Convenio notific~ndolo por escrito al Pres- to the Borrower. In the event of such
 
tatario. En caso de tal terminaci6n, el termination, the Borrower will repay

Prestatario amortizari inmediatamente el immediately the Principal then outstand-

Capital entonces insoluto y cualquier inte- ing and any accrued interest; on receipt
 
res acumulado; al recibo de tales pagos com-
 of such payments in full, this Agreement

pletos, este Convenio y todas las obligacio- and all obligations of the Parties here­
nes de las Partes bajo este Convenio, ter- under will terminate.
 
minar~n.
 

ARTICULO VI 
 ARTICLE VI
 

Estipulaciones Especiales 
 Special Covenants
 

Secci6n 6.1. Evaluaci6n del Proyecto. Section 6.1.
Las Project Evaluation. The
 
Partes acuerdan en establecer un programa de Parties agree to establish an evaluation
 
Evaluaci6n como parte del Proyecto. A excep- Except
program as part of the Project.

ci6n de 1o que las partes acuerden de otra as the Parties otherwise agree in writing,
 
manera por escrito, el programa incluirg the program will include, during the
 
evaluaciones durante la ejecuci6n del implementation of the Project and at one
 
Proyocto y una o mrs veces despu's de la 
 or more points thereafter: (a) evaluation
 
ejecuci6n: (a) evaluaciones de progreso para of progress toward attainment of the
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lograr los objetivos del Proyecto; (b) iden-

tificaci6n y evaluaci6n de las Sreas proble-

mfticas o las restricciones que puedan in-

hibir tal logro; (c) evaluar como la infor-

maci6n puede ser utilizada para contribuir 

a resolver tales problemas; y (d) evalua-

ci6n, hasta el grado factible, del impacto

del desarrollo total del Proyecto. 


Secci6n 6.2. Estipulaciones Adicionales. 

El Prestatario por oste medio estipula y

conviene en lo siguiente: 


(a) Mantener el monto del Fondo para

Inversiones de Capital durante la vida del 

Proyecto de manera aceptable a la A.I.D.; 


(b) Que el BNF provea cr6dito a la pro-

ducci6n para el prop6sito do financiar pla-

nes agropecuarios a nivel de finca, desarro-

llados bajo el Proyecto, en un monto acep-


a la A.I.D.;
 

(c) Contribuir en forna de transferen-

cias la suma de $8,000,000 ($5,000,000 de 

fondos del Pr'stamo y $3,000,000 de la con-

traparte de contribucin del Prestatario)

al capital permanente del Fondo par' Inver-


:s do C 
 taldel BNF de conformidad con 

un plan financiero aceptable a la A.I.D; 


(d) Quo el efecto del Proyecto sobre el 

ambiente natural se tomard en consideraci6n 

antes y durante la ejecuci6n del Proyecto, 

para minimizar cualquier ofecto daflino so-

bre el ambiente natural; y 


(e) A excepci6n de lo que las Partes 

puedan do otra manera acordar por escrito,

todos los recursos do cr6dito disponibles

al BNF bajo los Pr~stams de la A.I.D. Nos. 

522-T-025, 522-T-030 y esto Prestamo para

cr6dito agricola, ,. como las correspon-

dientes contribuciones do contraparte del 

Gobierno, estargn disponibles durante la 

vigencia de los Prstamos (periodo do amor-

tizaci6n), y mantenidas en sus montos 


objectives of the Project; (b) identifi­
cation and evaluation of problem areas
 
or constraints which may inhibit such
 
attainment; (c) assessment of how such in­
formation may be used to help overcome
 
such problems; and (d) evaluation, to the
 
degree feasible, of the overall develop­
ment impact of the Project.
 

Section 6.2. Additional Covenants.
 
Borrower hereby further covenants and
 
agrees as follows:
 

(a) To maintain the value of the Capital

Investment Fund during the life of the
 
Project in a manner acceptable to A.I.D.;
 

(b) That the BNF shall provide produc­
tion credit for the purpose of financing

farm plans developed under the Project,

in an amount acceptable to A.I.D.;
 

(c) To contribute on a grant basis the
 
sum of $8,000,000 ($5,000,000 from Loan
 
funds and $3,000,000 from Borrower's
 
counterpart contribution) to the permanent

capital of the Capital Investment Fund of
 
BNF in accordance with a financial plan
 
acceptable to A.I.D;
 

Cd) That the effect of the Project upon

the natural environment will be taken into
 
consideration prior to and during the im­
plementation of the Project, in order to
 
minimize any harmful effects upon the
 
natural environment and
 

(e) That unless the Parties otherwise
 
agree in writing, all credit resources
 
made available to the BNF from A.I.D. Loans
 
522-T-025, 522-T-030 and this Loan for
 
agricultural credit, as well as related
 
Government counterpart contributions, will
 
be made available during the life of these
 
Loans (repayment period), and maintained
 
at their original levels, for farm credit
 
for groups of small farmers pursuant to
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originalcs, para cr6dito agricola para

grupos de pequeflos agricultores de confor-

midad con los prop6sitos estipulados en di-

chos Convenios de Pr6stamo. 
Las Partes 

acuerdan que para la fecha del primer ani-

versario de la celebraci6n de este Convenio,

determinar~n la factibilidad de establecer 

un Fondo en Fideicomiso u otro arreglo fi-

nanciero dentro del Banco Nacional de 

Fomento para administrar las 
antes citadas

fuentes do cr6dito en una base consolidada.
 

ARTICULO VII 


Fuente de Compra 


Secci6n 7.1. 
 Costos en Moneda Extranjera.

Los desc-
 isos efectuados de conformidad 

con la Secci6n 8.1. seran utilizados exclu-

sivamente para financiar los costos de bie-

nes y servicios requeridos para el Proyecto,

que tengan su fuente y origen en los palses

incluidos en el C6digo Geografico de la

A.I.D. No. 941 (excluyendo los palses centro-

americanos) en 
" 
encia al momento de colocar 
las 6rdenes o contratos que se celebran para
tales bienes y servicios ("Ocstos en Moneda
Extranjera"), -iexcepci6n de lo quo la 

A.I.D. pueda de otra m.nera acordar por es-
crito, y exceptuando io dispueoto en el 

Anexo Evtipulaciones Conc-,.ales del Pr6stamo 

para el Proyocto, Secci6n C.1. 
(b) con res­
pecto a 
 m"['a
maritimo.
 

Seccirn 7.2. 
 Costos en Lempiras. Los de-se:bo]so- do cnformidad con la Secci6n 8.2. 
ser.n utilizados exclusivamente para finan-

ciar los costos de bienes y servicios (a ex-
cepci6n del flete maritimo) requeridos para

el Proyec+o y, a excepci6n de lo que la 


the purposes set forth in said Loan

Agreements. 
The Parties agree to deter­
mine, by the first anniversary date
 
following the signing of this Agreement,

the feasibility of establishing a Trust

Fund or other financial arrangement 
with
 
in the National Development Bank fcr
 
managing these credit resources oi4 a con­
solidated basis.
 

ARTICLE VII
 

Procurement Source
 

Section 7.1. Forelin Exchn e-Cqss.

bursements pursuant to Section 1.i. will

Dis­

be used exclusively to finance the costs

of goods and services required for the
 
Project having thel 
source and origin in

countries included in Code 941 of the
 
A.I.D. Geographic Code Book (excluding the

countries of Central America) as 
in effect
 
at the time orders are plaied or contracts
 
entered into for such goods and services
 
("'Foreign Exchange Costs' ), except as

A.I.D. may otherwise agree in writing, and
 
except as provided in the Project Loan

Standard Provisions Annex, Section C.I.
 
(b) with respect to marine insurance.
 

Section 7.2. 
Le'pira 
Costs. Disburse­
ments pursuant to Section 8.2. will be

used exclusively to finance the costs of
 
goods and services (other than oceai
 
shipping) required for the Project having

their source and, except as A.I.D. may
A.I.D. pueda de otra manera acordar pop escri- otherwise agree in writing, their origin
to, quo tengan su fuente y origen en los 
 in the countries of Central America
palses centroamericanos ("Costos en Lempira-:,.(,,Lempira Costs").
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ARTICULO VIII 
 ARTICLE VIII
 

Desembolsos 
 Disbursements
 

Secci6n 8.1. Desembolsos por Costos en Section 8.1. 
 Disbursement for Foreign

Moneda Extranjera. 
 Exchange Costs.
 

(a) Despu~s de satisfacer las condicio-
 (a) After satisfaction of conditions
 
nes previas, el Prestatario podrA obtener precedent, the Borrower may obtain dis­
desembolsos de fondos bajo el Pr6stamo para 
 bursements of funds under the Loan for
 
los Costos en Moneda Extranjera de bienes o the Foreign Exchange Costs of goods or
servicios requeridos para cl Proyecto de services required for the Project in ac­
conformidad con los t~rminos de este 
 cordance with the terms of this Agreement,

Convenio, por alguno do los siguientes m6- by such of the following methods as may

todos que sean mutuamente acordados. be mutually agreed upon:
 

(1) suministrando a la A.I.D. con la no-
 (1) by submitting to A.I.D., with nec­
cesaria documentaci6n do amparo tal como se 
 essary supporting documentation as pre­
prescriba en las Cartas de Eiecuci6n del 
 scribed in Project Implementation Letters,

Proyecto, (i) solicitudes do reembolso por 
 i)requests for reimbursements for such
 
tales bienes y servicios, o (ii)solicitu- goods or services, or (ii)requests for

des para que la A.I.D. compre bienes o ser- A.I.D. to procure commodities or services

vicios por cuenta del Prostatario para el in Borrower's behalf for the Project; 
or
 
Proyecto; o
 

(2) by requesting A.I.D. to issue
(2) solicitande a la A.I.D. la emisi6n 
 Letters of Commitment for specified a­
de Cartas de Compromiso per montos especi-
 mounts i)to one or more U.S. banks,

ficados, (i) a uno o mds hancos estadouni- satisfactory to A.I.D., committing A.I.D.

denses, satisfactorios a la A.I.D.,compro- to reimburse such bank or banks for pay­
meti6ndose la A.I.D. a reemrnolsar al banco 
 ments made by them to contractors or sup­o bancos por los pagos hechos por 6stos a pliers, under Letters of Credit or other­
los contratistas o provecdores, bajo Cartas 
 wise, for such goods or services; or (ii)

de Cr'dito o por otros medios, por tales 
 directly to one or more contractors or

bienes o servicios, o (ii)directamente a suppliers committing A.I.D. to pay such
 
uno o mis contratistas o proveedores, com- contractors or suppliers for such goods or
 
prometi6ndose la A.I.D. a pagar tales con-
 services.
 
tratistas o proveedores par tales bienqs o
 
servicios.
 

(b) Los gastos bancarios en que incurra 
 (b) Banking charges incurred.by

el Prostatario en relaci6n con Cartas de 
 Borrower in connection with Letters of

Compromiso y Cartas d3 Cr~dito, ser~n fi-
 Commitment and Letters of Credit will be

nanciados bajo el Pr~stamo, a menos que el financed under the Loan, unless the

Prostatario instruya a la A.I.D. do lo con-
 Borrower instructs A.I.D. to the contra­
trario. Cualquier otro cargo que las 
 ry. Such other charges as the Parties
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Partes puedan accrdar, podr6 tambin ser 

financiado bajo el prgstame. 


Secci6n 8.2. Desembolsos ;Por Costos en 

Lempiras. 


(a) Despu6s de satisfacor las condicio-

nes previas, el Prestatarin podrA obtener 

desOrnbolsos do fondos bajo el. Pr~stamo por 
costos on Lempiras requeridos para el 
Provocto de conformidad con los trminos de 
esto Convanio, suministrando o la A.I.D. 
con la necesaria documentaci6n de amparo
tal como se prescriba on las Cartas de 
Ejecuci6n del Proyecto, las solicitudes pa-

ra financiar tales costos.
 

(b) Los Lempiras necesarins para tales 

dosembolsos, se obtendrin: 


(1) por adquisiclhn do la A.I.D. por 

compra con d(laros estadounidenses; 
o 


(2) solicitando la A.I.D. al Prestatario 

que haga disponible los Lomp;iras para ta-

les costos y reembolsdndole de conformidad 

un monto de dfilares ostadounidenses igual 

en valor a la cantid~a( do Lempiras que ol 

Prestatarin hiciere disZ;rnlble. 


El equivalonto de d'larcs estadounidenses 

do los Lempiras que se 1aan lisponibles 

por este rndio, s, r.j :ara el caso de li
s u sIc~(b)(a)
subsccin -ed e, daresd,"(b)(),nd do 

es-cadounidenses requriios -,r la AoI.D. 


rns 
6sta y en el casr) do la -ubscci6n (b)(2) 

para obtener los Lrm ... ad quiridos por 

la cantidad do d6lares ostadounidenses re-

queridos por la .I.D. para reembolsar al 
Prestatario 7,or ies Lemiras pustos a dis­
posici6n.
 

Secci6n 8.3. 
 Otras Formas de Dsembolso. 

Las Partes podr~n acordar por escrito sobre 

otros medios de efectuar desembolsos del 

Pr'stamo. 


may agree to may also be financed under
 
the Loan.
 

Section 8.2. Disbursement for Lempira
 
Costs.
 

(a) After satisfaction of conditions
 
precedent, the Borrower may obtain dis­
bursements of funds under the Loan for
 
Lempira Costs required for the Project in
 
accordance with the terms of this Agree­
ment, by submitting to A.I.D., 
with nec­
essary supporting documentation as pre­
scribed in Project Implementation Letters,
 
requosts to finance such costs.
 

(b) The Lempiras needed for such dis­
bursement hereunder will be obtained:
 

(1) by acquisition by A.I.D. with U.S.
 
Dollars by purchase or
 

(2) by A.I.D. requesting the Borrower
 
to make available the Lempiras for such
 
costs, and thereafter reimbursing an a­
mount of U.S. Dollars equal in value to
 
the amount of Lempiras made available by
 
the Borrower.
 

The U.S. Dollar equivalent of the Lempiras

made available hereunder will be in the
 
case of subsection (b)(1), the amount of
 
U.S. Dollars required by A.I.D. to obtain
 
the Lempiras acquired by A.I.D. and in
 
the case of subsection (b)(2), the a­
mcunt of U.S. Dollars required by A.I.D.
 
to reimburse the Borrower for the Lempiras
 
made available.
 

Section 8.3. 
 Other Forms of Disbursement.
 
Disbursements of the Loan may also be
 
made through such other means as the
 
Parties mayagree to in writing.
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Secci6n 8.4. Tipo de Cambio. Si los fondos Section 8.4. Rate of Exchange. If funds
 
suministrados bajo el Prstamo fueran intro- provided under the Loan are introduced
 
ducidos en Honduras por la A.ID. o cual- into Honduras by AMI.D. or any public or
 
quier dependencia pfblica o privada, para private agency for purposes of carrying
 
prop6sitos de llevar a cabo obligaciones de out obligations of A.I.D., hereunder, the
 
la A.I.D. bajo este Convenio, el Prestatario Borrower will make such arrangements as
 
harg los arreglos quo scan necesarios para may be necessary so that such funds may
 
que tales fondos puedan ser convertidos a be converted into Lempiras at the highest
 
Lempiras al m~s alto tipo do cambio que al rate of exchange which, at the time of
 
momento que se efectue la conversi6n no sea the conversion is made, is not unlawful
 
prohibido en Honduras. Si la A.I.D. bajo in Honduras. If A.I.D. under the Loan is
 
el Prgstamo esti obligada a reembolsar al obligated to reimburse the Borrower in
 
Prestatario en d6lares estadounidenses, lo U.S. Dollars, it will do so at the highest
 
harg al tipo de cambio mis alto que al ma- rate of exchange which, at the time reim­
mento de efectuar el reembolso, no sea ile- bursement is made, is nnt unlawful in
 
gal en Hondura.. El tgrmino "m~s alto" se Honduras. The term 'highest" refers to
 
refiere al monto de Lempiras en la conver- the quantum of Lempiras in the conversion
 
si6n o reembolso. or reimbursement.
 

Secci6n 8.5. Fecha de Desembolso. Los de- Section 8.5. Date of Disbursement. Dis­
sembolsos que haga la A.I.D. se considera- bursements by A.I.D. will be deemed to
 
rAn coma ocurridos (a) on la fecha en que occur (a) on the date on which A.I.D.
 
la A.I.D. haga un desembolso al Prestatario makes a disbursement to the Borrower or
 
o a su designado o a un banco, contratista o its designee, or to a bank, contractor
 
proveedor de conformidad con una carta de or supplier pursuant to a letter of com­
compromise, contrato u orden de compra: o mitment, contract or purchase order; or
 
(b) en la fecha en que la A.I.D. desembolse (b) on the date on which A.I.D. disburses
 
al Prestatario o a su designado Lempiras ad- to the Borrower or its designee Lempiras
 
quiridos de conformidad con la Secci6n 8.2. acquired in accordance with Section 8.2.
 
(b). (b).
 

ARTICULO IX ARTICLE IX
 

Diversos Miscellaneous
 

Secci6n 9.1. Comunicaciones. Cualquier no- Section 9,1. Communications. Any notice,
 
tificaci6n, solicitud, documento u otra co- request., docume or other communication
 
municaci'n suministrada per cualquiera de submitted by either Party to the other
 
las Partes a la otra, bajo este Convenio se- under this Agreement will be in writing or
 
rd par escrito, par telograTna o cable, y se by telegram or cable, and will be deemed
 
considerarS coma debidamente entregada o en- duly given or sent when delivered to such
 
viada cuando sea entregada a tal Parto en party at the following address.
 
la siguiente direcci6n:
 

AL PRESTATARIO: TO THE BORROWER:
 

Direcci6n Postal: Mail Address:
 

Ministerio do Hacienda y Cr6dito Priblico Ministerio de Hacienda y Crgdito Pdblico
 
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A. Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A.
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Direcci6n Cablegrdfica: Cable Address:
 

Hacienda 
 Hacienda
 
Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A. 
 Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A.
 

A LA A.I.D. 
 TO A.I.D.:.
 

Direcci6n Postal: 
 Mail Address:
 

Agencia para el Desarrollo Agency for International Development
Internacional (A.I.D.) 
 (A T.D.),
 
R/do Embajada Americana c/o American Embassy
 
Tegucigalpa, D.C., Honduras Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A.
 

Direcci6n Cablegrifica: Cable Address:
 

USAID/Honduras 
 USAID/Honduras

R/do Embajada Americana c/o American Embassy

Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A. 
 Tegucigalpa, D.C., Honduras, C.A.
 

Todas las comunicaciones serin en Ingl's, a All such communications will be in English,
 
menos quo las Partes convengan de otra ma- unless the Parties otherwise agree in
 
nera por escrito. Las direcciones anterio- writing. Other addresses may be substi­
res ser~n sustituidas por otras mediante no-
 tuted for the above upon the giving of
 
tificaci6n. 
 notice.
 

Secci6n 9.2. 
 Representantes. Para todos Section 9.2. Representatives. For all
 
los prop6sitos relacionados con este Conve-
 purposes relevant to this Agreement, the
 
nio, el Prestatario estar5 representado por Borrower will be represented by the in­
la persona que ocupo o ost6 encargada del dividual holding or acting in the office
 
Despacho de Hacienda y CrCdito Prblico y la of the Minister of Finance and Public
 
A.I.D. estar5 reprcscntada por la persona 
 Credit and A.I.D. will be represented by 
que ocupo o est6 encargada do la Oficina the individual holding or acting in the 
del Dijcctor do la Zisi6n do la A.I.D. en office of the Director, USAID Mission of
 
Honduras, cada uno de los cualcs por notifi- Honduras, each of whom, 'y written no­
caci6n escrita, podr5 dosi7,nar representan- tice, may designate additional represent­
tes adicionales para todos los propbsitos, atives for all purposes other than exer­
a excepci6n del ejorcimiento do poder bajo 
 cising the power under Section 2.1. to
 
la Secci6n 2.1. para revisar los elementos revise elements of the amplified descrip­
de la descripci6n amplificada en el Anexo 1. tion in Annex 1. The names of the repre-

Los nombres do los representantes del Pres- sentatives of the Borrower, with specimen

tatario, con muestras de firma, serin sumi- signatures, will be provided to A.I.D.,

nistradas a la A.I.D., la cual podr5 acep-
 which may accept as duly authorized any

tar como debidamente autorizado cualquier 
 instrument signed by such representatives

instrumento firmado par tales representantes in implementation of this Agreement, until
 
para lievar a cabo este Convenio, hasta que 
 receipt of written notice of revocation
 
se reciba notificaci6n escrita de la renova-
 of their authority.
 
ci6n de autoridad.
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Seccl6n 9.3. 
 Anexo de Estipulaciones Gene-
rales. 	 Section 9.3.
Un "Anexo de Estipulacbones Genera- Standard Provisions Annex.
les l Pr~stao" (Anexo 2) se adjunta a y 
A "Project Loan Standard ProvIsions Annex"
(Annex 2) Is attached to and forms part of
forma parte de este Convenio. 

this Agreement.


Secci6n 9.4. 
 Idioma. 
Este Convenio est9
preparado en E 	 Section 9.4.
al e Ingl~s. En caso de 
Lan 	uage. This Agreement isambiguedad o conflicto entre las dos versio-	

prepared in both 
p3ih and English. In
nes, la vers16n en el Idioma Ingl6s preva-	
the event of ambiguity or conflict be­tween the two versions, the English lan­lecera. 

guage will control.


EN FE DE LO CUAL, el Prestatario, y los
Estados Unidos de America cada cual actuan-
IN WITNESS WHEREOF, Borrower, and the
do a trav6s de su representante debidamente 
United States of America, each acting
autorizado, celebran el presente Convenio 

through its duly authorized representative,


en la fecha y afto indicados al principio del 
have caused this Agreement to be signed in
 

misrno. 
their names and delivered as of the day

and year first above written.
 

LA REPUBLICA DE HONDURAS 

LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
 

General de Brigada Juan 
lberto Melgar Castro 
 -Luci Jaramllo
Jefe de Estado 

Embajadora
 

P. . ZaPorf SandovalJ.Ministro de Hacienda y Cr~dito PMblico 	 obo n

Dirctr
Director dee lal A.I.D.AIJ. en Honduras
eRobnun a
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DESCRIPCION DEL PROYECTO 


El prop6sito do este Proyecto es asistir al 

Gobierno do Honduras on sus osfuerzos por 

aumentar la productividad do los pequaflos

agricultores. 
El grupo meta ostA consti-

tuido principalmente por camposinos quo 
an-

toriormente no poseian tiorras y quo actual-

monte est5n organizados en unidades agrico-

las multifamiliares, pero tambi~n incluirA 

a agricultores quo trabajan fincas indivi-

dualos y/o que estin organizados en coopera-

tivas para obtenar insumos para la produc-

ci6n, cr6dito o para vendor productos agrico-

las. Se considern quo la adopci6n do tecno-

logla apropiada a las circunstancias es la 

clave para mejorar la productividad. Es no-

cusario determinar li tocnologla m~s produc-

tiva para una amplia variedad do condiciones 
ecol6gicas. Los olomentos b5sicos del Pro-

yocto incluyen: (1) La Planificaci6n do los 

Sistemas Agropecuarios, (2) Cr6dito Agropo-

cuario, incluyendo Fondos para Invorsiones 

de Capital y para Producci6n, (3) Investiga-
ci6n y Desarrollo de Tecnologla Apropiada, y 
(11)Adiestramiento.
 

Para asistir on lograr los ob)jetivos del 
Proyecto, so ostablecuri una unidad coordi-
nadora y do administraci6n del Proyecto, ads-
crita a li Direcci6n do Planificaci6n 
Sectorial del Hinistorio iu Rocursos 

Naturales. 


1. Planificacion do Sistemas APgropecuarios 
a Nivel do Finca: El Gobierno do Honduras 
establecer! una red de sorvicios do aseso-
ra on administraci6n e invursi6n agricola 
para asistir al propietario y miembros ope-
rarios do emprosas agrlcolas on la selecci6n, natives those which are most likely to re­entre varias alternativas para administra-

ci6n do fincas, do aquellas con mayor proba-

bilidad do resultar en un ingruso mds alto 

consistente con un riesgo aceptable. 
 El 6n-

fasis inicial so dar5 al dosarrollo do planes 
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PROJECT DESCRIPTION
 

The purpose of this Project is to assist
 
the Government of Honduras (GOH) in its
 
efforts to increase the productivity of
 
small farmers. The target group con­
sists primarily of former landless labor­
ers who are now organized into multi­
family units, but also will include
 
farmers working individual farms and/or

those who are organized into cooperatives
 
to obtain production inputs, to obtain
 
credit or to sell agricultural products.

The adoption of technology appropriate to
 
the circumstances is seen as the key to
 
improved productivity. It is necessary
 
to determine the most productive technology

for a wide range of ecological conditions.
 
The basic elements of the Project include:
 
(1) Farm Systems Planning, (2) Agricul­
tural Credit, including Capital Investment
 
-and Production Funds, (3) Research and
 
Development of Appropriate Technology,
 
and (4) Training.
 

To assist in achieving the Project's ob­
jectives, a coordinating and administra­
tion unit for the Project will be estab­
lished within the Sectorial Planning

Division of the Ministry of Natural
 
Resources.
 

1. Farm Systemj Planning. The GOH will
 
establish a farm investment and management
 
advisory network to assist the owmer/
 
operator members of farm businesses to
 
choose among various farm management alter­

sult in the highest net income consistent
 
with acceptable risk. Initial emphasis

will be on developing farm plans for 250
 
multi-family farm units of the Agrarian

Reform. The Research and Development
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agropecuarios para 250 unidades agricolas 

multifamiliares de la Reforma Agraria. Se 

espera que el componenete de Investigaci6n y 

Desarrollo a ser ejecutado por In Escuela 
Agricola Panamericana bajo contrato con el 
Ministerio de Recursos Naturales proporcio-
no una mayor oportunidad pare In selecci6n 
de uni amplia variedad do tecnologila a ser 
utilizadas por los administradores de fin-
cas en el desarrollo de plqnes viables de 
inversi6n agropecuaria pare Ias grandes uni­
dades agricolas de la Reforma Agraria y para 
las unidades individuales do producci6n de 
hasta 15 hectireas. 

Al final del Proyecto se hibrl establecido 

una capacidad dentro del Hinisterio de 

Recursos Naturales, del Banco Nacional de 

Fomento y del Instituto Nacional Agrarlo 

pare asistir a los agricultores en la prepa-

raci6n de planes do administraci6n e inver-

sian agricola, en la adopci6n do tecnologia 
apropiada y en el aumento del ingreso neto 
familiar proveniente do la oporaci6n de em-
presas a base do fincas. 

2. Fondo pare Inversiones de Cap4itall El 
Gobierno de Honduras aumcntar! el capital 
del Banco Nacional de Fomento (31F) on $8.0 
millones, do los cuales $5.0 millones proven-
drr.n de fondos de Lempiras d l. A.I.D. y 
el equivalente en Lempiras do $3.0 millones 
provendr5n de recursos "-I (3Tohierno de 
Honduras. El BNF aumontiri on $8.0 millo-
nos el Fondo par Desarrollo dc Capital do 
Pcquefos Agricultores, cstablccido bajo el 
Pr6stamo de la A.I.D. No. 522-T-025. Estos 
fondos ser5n utilizados exclusivamente pare 
financiar los requisites d o inversi6n de 
aproximadamente 250 fincas de In Reforma 
Agraria o cooperativas seleccionadas para 
recibir asistencia bajo el Proyocto. Estos 
requisitos do inversi6n podrian incluir bie-
nes y servicios relacionados con la instala-
ci6n de sistemas de riego, la preparaci6n do 
tierras pare cultivo, la plantaci6n de 5rbo-
les frutalos, toda clase do instalaciones 
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component to be performe by the
 
Panamerican Agricultural School under
 
contract with the Ministry of Natural
 
Resources is expected to provide a larger
 
number of technology choices for farm
 
managers to use in developing viable farm
 
investment plans for both the larger farm
 
units of the agrarian reform and for in­
dividual production units up to 15 hectares.
 

End of Project status will find an es­
tablished capacity within the Ministry
 
of Natuil Resources, the Banco Nacional
 
de Fomento and the Agrarian Reform
 
Institute to assist farmers to prepare
 
farm investment and management plans, to
 
adopt appropriate technology and increase
 
net family income from the operation of
 
farm businesses.
 

2. Caoital Investment Fund: The GOH will
 
increase the capital of the Banco Nacional
 
de Fomento (BNF) by $8.0 million, of
 
which $5.0 million will be A.I.D. Loan
 
funds and the equivalent of $3.0 million
 
in Lempiras will be from GOH resources.
 
The BNF will increase by $8.0 million the
 
Small Farmer Capital Development Fund es­
tablished under A.I.D. Loan No. 522-T-025.
 
These funds will be used exclusively to
 
finance the investment requirements of
 
approximately 250 Agrarian Reform farms
 
or cooperatives targeted for assistance
 
under the Project. These investment re­
quirements might include goods and services
 
related to the installation of irrigation
 
systems, the preparation of land for
 
cultivation, the planting of tree crops,
 
all types of installations for storing
 
agricultural products,. the storage pre­
paration and marketing of agricultural
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para almacenamiento de productos agricolas,

el almacenamiento, preparaci6n y mercadeo 

de bienes agricolas, ganaderia y ayes de

corral, y otras necesidades para inversiones 

a mediano y largo plazo, pudiendo incluir 

financiamiento para el establecimiento v

operaci6n de pequenas empresas de servicios 

de mecanizaci6n agrpcola. 
 Un total de 112.0
millones serin otorgados como cr6ditos com-

plementarios para producci6n a trav6s del 

Fondo de Cr~dito a la Producci6n Para CooDe-

rativas durante los pr6ximos tres afios. Es-

tos cr6ditos a la producci6n, podrian in-
cluir financiamiento para semilla, fertili-
zante, insecticida, pasto, transporte v otras 

necosidades de capital de trabajo a corto 

plazo. Una fuente principal de fondos para

esto prop6sito la constituirjn los fondos 

del Cr'dito a la Producci6n proDorcionados

bajo el Pr4stamo de la A.I.D. No. 522-T-030. 

Los planes de inversi6n agricola ser~n re-

nueridos como condici6n Data los subpr6sta-

mos. habrl forta-
Al fina. del Provecto se 

lecido al DNr cuya capacidad de Prstamo a

agricultores organizados habri aumentado en
 
mrs de 612.0 millones durante el perlodo del
 
Provecto.
 

A fin do someter a prueba las tocnologlas

apropiadas para fincas de propiedad indivi-

dual, el BUF proporcionarg do 
sus propios re-

cursos aproximadamente $225,000 para finan-

ciar los requisitos de inversi6n de aDroxi-

madamente 150 agricultores individuales. 


.. InyePtir1i~nvDearrollo de Tocnologla

Apropiada: 
 La falta de identlficaci6n de 

una tocnologla apropiada para la finca tlDi-

ca hondurefla es el impedimento principal pa-

ra el aumento de la productividad v el in-

greso ag-f cola. El Ministerio de Recursos 

Naturales contratarA a la EAP para quo in-

vestigue la aplicabilidad de la tecnologla

intermaedia disponible a las condiciones pre-

dominantes en Honduras. 
 El Provecto inten-

tarA identificar y promover lns tecnologias

avricolas apropiadas a una Wran variedad de 

unidades agricolas. La actividad de inves-

tigaci6n estarA enfocada hacia: 
 (1) Tracci6n: 

investigaci6n acerca del origen do la fuerza 

de tracci6n y los implementos apropiados 
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commodities, livestock, and poultry, and
 
other medium to long term investment needs,

including financing for the establishment
 
and operation of small firms providing

mechanized agricultural services. 
 Com-

Dlementary production credits, totalling

an estimated $12.0 million over the next
 
three years, will be provided through

the Cooperative Product',n Credit Fund.
 
These production credits might include fi­
nancing for seed, fertilizer, insecticides,

feed, transportation, and other working

capital needs of a short term nature. 
A

principal snurce of funds for this'pur'ose

will be the Production Credit funds Drovided
 
under A.I.D. Loan No. 522-T-030. Farm
 
investment plans will be required as a

condition of sub-lending. End of Project

status will find a strengthened BNF whose
 
lending to organized farmers has increased
 
by over $12.0 million during the Project
 
period.
 

In order to test appropriate technologies

for individually owned farmsteads, the
 
BNF will provide from its own resources ap­
proximately $225,000 to finance the in­
vestment requirements of about 150 indi­
vidual farmers.
 

3. Research and Development of Appropriate

Technology: 
 The failure to identify ap­
propriate technology for the typical

Honduran farmstead is 
a primary constraint
 
to increasing farm productivity and in­
come. 
 The Ministry of Natural Resources
 
will contract with the Panamerican Agri­
cultural School to investigate the appli­
cability of available intermediate tech­
nology to Honduran conditions. The Pro­
ject will attempt to identify and promote

farm technologies appropriate to h wide
 
variety of farming units. 
 The focus of
 
research activity will be on: 
(1) Traction:
 
research on the source of traction power

and the appropriate implements for land
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para la preparaci6n y ol cultivo d 1a tie-


rra, (2) Administraci6f ic Recursos Hidr5u-
licos: se darA nfazis a la i.Aministraci6n 


do rocursos hidr,uliccs para irrigaci6n. La 

mtta es encontrar mctodos :,di.nte los cua-

los transportar (l agua, cncontrar fuentes 
Uc fucrza para ul transportc dcl agua con 
dopthI iencia minima on corj)ustiblo, conser-
var los minantialos y utilizar ol ague para 

,oncrar cloctricidad on las fincas, (3) Al-
maccinmicntz do Coscchi.i: so -inalizarlin m6-
t odolo-, 1cljo costo pi reucir las p~rdi-

das po-,teriores a las 
porte y Embalajo. per 
cen l :0lmacenamiento 
las fincas se investi 
omblaje y tranrsporte 

Al 'inl del iProyccto 

cosechis) (4) Trans-
su cstrecha rolaci6n 
,.e ].'r proiluctos en 
arin lqs rmod:los do 
dcl producto final. 

sc habr, 2stablecido 
a cabo la investi-un;a caicidad para lluvar 

tccnol~i ,ai aipropiada;aci6n aplicable con 
2n cida un;a d las siuicntcsidentificada 

lrcas- (a) fucrza -c traccai'nT, (b) manojo dO 

IguaS (c) almnccnamicntc d,ochas, y (() 
habri unatransporto y ,.bal aj Tambi:n, 

arctualizacla sbrcbiblli.otcca con informacion 
tecn'casagricolavs, 5(; h;br,"i producilo 

un minimo do 50 boltiln.:s fiormando icerca 

dr- : per do invati,"c6n y so dispon-do activilacslo ,eno:; 10 ,:;tud.as 'de fincas 
prot -tJv •.

mr-,rcionarI .:.lies-4. Adiustr-micnto 
and raintenance for at least two

,vtnimiento operationtrai i,,tO n Ia ,. ecrac m' 

Au Tnaquinari. por 
cadb unilad agricola 

Proyacto mciantu Li 
servici-Os dcl INFOP 
tr-imiento. Adems, 

r miembros do 

a'istid2 Lj' oste 

contratcwifn de los 
u otr..-. cntidad do adios-
in ,scl: A rlcola 

1o monoc. co 

Panamcr.; can. u otr -nti a jer-
:cursspami imartir un emi'. I(-


oxtunsnistas 

sonal lo los grupos asosorcs do 
duraei*n para agentcs 

cantratad'2 
lu corta 

per-
l-,iifica-

ci6n agricola y administradorecs do fincis, 

cubriendo temas sobre ,dministraci6n do 

fincas, opurac1kAn do maquin-iria. - " 

intermedia y ,c~tcz: 5 en comuni,., 
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preparation and crop cultivation, (2)
 

Water Management: the emphasis will be 

on management of water for irrigation.
 
The goal is to f..d methods with which to 

transport water, to find sources of power 
fur water transport which are least de­
pendent upon purchased fuels, to conserve 
water supplies and to use water for pro­

ducing electicity on the farm, (3) Crop
 

Storage: low cost methods to reduce post­
harvest losses will be examined, (4) 
Transportation and Packaging: 	closely re­

latec to the storage of produce on the 
farm, means of packaging and transporting 
the final product will be investigated. 

will find an estab-End of Project status 
lished capacity to perform adaptive re­

search with appropriate technology iden­

tified in each of the following areas: 

(a) traction power, (b)water management,
 

(c) post-harvest storage, and (c) trans­

portation and packaging. Tn addition,
 
there will be library with " ont in­
formation on " technologies, at least
 

research activities50 bulletins reporting 
will have been produced and at least ten 
studies of prototype farms will be avail­

able. 

in farm machinery4. Training. Training 

assisted undermc:.c.ers of each farm unit 

this Project wi' l be provided _y contract­

in7 the services of INFOP or other teach­
addition, the Panamericaning entities. In 

Agricultural School or other entity will 

be contracted to present a series of short 

courses for extens:*n agents, personnel of 

farm planning advisory groups 	 and farm 
farm manage­managers to cover subjects of 

ment, machinery operation, intermediate 

technology and communications 	 skills. 
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Al final del Proyecto, en 1980, se contard 

por lo menos con 500 operadores do maquina-

ria adiestrados, 250 administradores de 

fincas capacitados en principios b6sicos de 

administraci6n de fincas ycon 50 propieta-

rios de empresas para servicio rural o in-

dustrial a quienes se les prest6 asistencia 

en disciplinas t6cnicas y gerenciales. A-

demos por los menos 100 agentes extensionis-

tas o de campo de instituciones del sector 

agricola quo prestan servicios b9sicos ha-

bran recibido adiestramiento en " ministra­
ci6n agrlcola y aspectos relativas.
 

A continuaci6n se detalla un resimen del 

plan financiero de las actividades del 

Proyecto. Este plan incluye, para prop6si-

to do planificaci6n solamento, los fondos 

do la Donaci6n de la A.I.D. y los costos de 

contraparte cubiertos bajo el Convenio de 

Proyecto No. 522-7-TQ del 30 de septiembre
 
de 1976.
 

Los elementos financiados por el Pr6stamo 

de la A.I.D. y el financiamiento relacio-

nado con la contraparte podr~n cambiarse 

sin enmendar este Convenio, dentro de los 

limites establecidos bajo la Secci6n 2.1. 

del Convenio.
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End of Project status in 1980 will find
 
at least 500 farm machinery operators
 
trained, at least 250 farm managers trainid
 
in basic farm management principles, and
 
50 rural service/industrial enterprise
 
owners assisted in technical/managerial
 
disciplines. In addition, at least 100 ex­
tension or field agent personnel of agri­
culture sector institutions will have re­
ceived farm management and related train­
ing.
 

A summary financial plan of Project activ­
ities is set forth below. This plan in­
cludes, for planning purposes only, the
 
A.I.D. Grant funds and counterpart costs
 
covered under Project Agreement No.
 
522-7-TQ dated September 30, 1976.
 

Those elements of the plan financed by the
 
A.I.D. Loan and related counterpart funding
 
may be changed without formal amendment of
 
this Agreement within the limits established
 
under Section 2.1. herein.
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($000)
 

Donaci6n Pr'stamo Gob. de
 
A.I.D. A.I.D. Honduras Otros
 

AID (rant AID Loan GOH Other Total
 

1. Planificaci6n y Evaluaci6n de los
 
Sistemas Agropecuarios

Farm System Pianning and Evaluation 265 630 
 549 	 1,444
 

2. Fuentes de Cr~dito
 
Credit Resources
 

- Fondo para Inversi6n de Capital 
Capital Investment Fund 5,000 3,000 8,000 

- Programa de Garantia de Cr~dito 
a la Producci6n 
Productive Credit Guaranty
Program 2501/ 250 

- Cr~ditos para Inversi6n para 
Pequefos Agricultores 
Investment Credits for Individual 
Farmers 2252/ 225 

3. Investigaci6n y Desarrollo 925 25 - - 950 
Research and Development 

4. Actividades de Adiestramiento 
Training Activities 50 345 65 - 460 

TOTAL 1,240 6,000 3,61U 475 11,329 

1/ 	Pr6stamos comerciales a pequefios talle- 1/ Commercial loans to small repair shops/

res 	que reparen o fabriquen equipo y fabricators of agricultural equipment

herramientas agricolas, garantizados 
 and tools, guaranteed by the Productive
 
por el Programa de Garantia de Cr6dito Credit Guaranty Program.
 
a la Producci6n.
 

2/ 	Cr'ditos para inversi6n para agriculto- 2/ Investment creditsto individual farmers
 
res individuales con recursos del BNF. 
 from BNF resources.
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ARTICULO B 


Estipulaciones Generales 


SECCION B.1. Consultas. Las Partos coope- 
rar~n para asegurar que los prop6sitos de 
este Convonio snan logrados. Para este 
fin, ins Partes a solicitud do cualquiera 
de ellas c:imbiar~n impresiones sobre el 
progreso del Proyecto, el cimplimiento de 
las obligaciones bajo este Convenio, el 
cumplimianto de cualquiera de los consulto-
res, contritistas a suplidores rolacionados 
con el 1ruyecto, y los otros asuntos que se 
relacionan con el Proyecto. 

SECCION B.2. Ejecuci6n del Proyncto. El 

Prestatario; 


(a) Llevar. a cabo el Proyecto o velari 

por quo 6ste so ileve a cabo con in Aii-

gencia y eficiencia dbida, do conformidad 

con pr5cticas tMcnicas idecuadas de finan-

ciamiento y gerenciales, y de conformidad 

con aquallos documentos, planos, especifi-

caciones, contratos, calandarlos u otros 

arreglos, y con cualquiur moificacin de 

stos, aprobidos nor la A.I.D. do confor-


midad con uste Convnio; y
 

(b) Proveor la adminintraci6n califica-

da y experimentada par, y adiestrar tal 

personal cumo swa Ppropiado para el mantc-

nimiento y oporaci~n del Proyecto y, como 

sea aplicblo para las actividados conti-

nuns, y velar porquc el Proyecto sen ope-

radc y mantenido de forma tal quo se ase-

gure al logro continua y exitoso do los 

prop6sitos del Proyecto. 


SECCION D.3. Utilizaci6n de los Bines y 

Servicios. 


(a) Cualquier recurso financiado bajo 

el Pr6stamo, a menos que la A.I.D. acuerde 

de otra manera por escrito, acr~n dedica-

dos al Proyecto hasta la terminaci6n del 
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ARTICLE B
 

General Covenants
 

SECTION B.I. Consultation. The Parties
 
will cooperate to assure that the pur­
poses of this Agreement will be accom­
plished. To this end, the Parties, at
 
the request of either party, will exchange
 
views on the progress of the Project, the
 
performance of obligations under this
 
Agreement, the performance of any consult­
ants, contractors, or suppliers engaged
 
on the Project, and other matters relat­
ing to the Project.
 

SECTION B.2. Execution of Project. The
 
Borrower will:
 

(a) Carry out the Project or cause it
 
to be carried out with due diligence and
 
efficiency, in conformity with sound tech­
nical, financial, and management prac­
tices, and in conformity with those docu­
ments, plans, specifications, contracts,
 
schedules or other arrangements, and with
 
any modifications therein, approved by
 
A.I.D. pursuant to this Agreement; and
 

(b) Provide qualified and experienced
 
management for, and train such staff as
 
may be appropriate for the maintenance
 
and operation of the Project, and, as
 
applicable for continuing activities,
 
cause the Project to be operated and main­
tained in such manner as to assure the
 
continuing and successful achievement of
 
the purposes of the Project.
 

SECTION B.3. Utilization of Goods and
 
Services.
 

(a) Any resources financed under the
 
Loan will, unless otherwise agreed in
 
writing by A.I.D., be devoted to the Pro­
ject until the completion of the Project,
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mismo, y de alli en adelante serdn utili-

zados para mejorar los objetivos que se 

buscan al ilevar a cabo el Proyocto. 


(b) Los bienes o servicios financiados 

baja el Pr~stamo, a excepci6n do lo que la 

A.I.D. pueda acordar do otra mancra por

escrito, no serdn utilizados para promover 

o asistir cualquier proyecto de ayuda ex-

tranjora o actividad asociada con o finan-

ciada por un pals no incluido on el 

C6digo Geogr~fico de A.I.D. No. )35 on vi-

gencia al momento de tal utilizaci6n.
 

SECCION B,14. Impuestos. Este Convenio, 
el Pr6stamo y cualquier evidencia dc deu-

da emitida Qn relaci6n con oste Convenio 

estar~n ex:entos de, y el Capital o inte-

reses serin pagados sin deducci6n por y

libres do cualquier gravdmen o derechos 

establecidos bajo las leyes vigentes en 

Honduras. Con la excepci6n del impuesto

sobre la renta de ciudadanos h.,ndureos y
residentes permanentes de Honduras, al 

extremo que (a) cualquier contratista, in-

cluyendo contratos por servicios persona-

les, o cualquier firma consultora o cual-

quier personal de dicho contratista finan-

ciado bajo este Convenio, y cualquier pro-

piedad o transacciones rolacionadas con 

tales contratos; y (b) cualquier transac-

ci6n de compra de bienes financiada bajo 

este Convenio que no estuviera exenta do 
impues-os, tarifas, derechos y otros gra-
v~menes identificables establecidos bajo
las leyes vigentes en Honduras, el Presta-
tario, hasta y al grado prescrito en las 
Cartas de Ejecuci6n del Proyecto pagari o 

reembolsar6 los mismos de conformidad con 

este Convenio con fondos fuera de aquellos 

suministrados bajo el Pr6stamo, y fuera de 

aquellos fondos ya comprometidos por el
 
Prestatario para el Proyecto. 
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and thereafter will be used so as to
 
further the objectives sought in carry­
ing out the Project.
 

(b) Goods or services financed under
 
the Loan, except as A.I.D. may otherwise
 
agree in writing, will not be used to
 
promote or assist a foreign aid project
 
or activity associated with or financed by
 
a country not included in Code 935 of
 
the A.I.D. Geographic Code Book as in
 
effect at the time of such use.
 

SECTION B.4. Taxation. This Agreement,

the Loan, and any evidence of indebted­
ness issued in connection herewith shall
 
be free from, and the Principal and in­
terest shall be paid without deduction
 
for and free from, any taxation or fees
 
imposed under the laws in effect within
 
Honduras. With the exception of income
 
taxation of citizens of Honduras and
 
permanent residents of Honduras, to the
 
extent that: (a) any contractor, including
 
any personal services contractor or consult­
ing firm, or any personnel of such a con­
tractor financed hereunder, and any prop­
erty or transactions relating to such con­
tracts; and (b) any commodity procurement

transaction financed hereunder, are not
 
otherwise exempt from identifiable taxes,
 
tariffs, duties and other levies imposed

under laws in effect in Honduras, Borrower
 
shall to the extent prescribed in and
 
pursuant to Project Implementation Letters
 
pay or reimburse the same under this
 
Agreement with funds other than those pro­
vided under the Loan, and from funds other
 
than those already committed to the Project
 
by Borrower.
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SECCION B.5. 
 Informes, Registros, Inspec-
cionos, Auditoras. El Prnstatario: 

(a) Suministrar6 a la A.I.D. la infor-

maci6n o informas relacionados con el

Proyecto y con este Convonio como la 

A.I.D. pueda razonablemento solicitarlo; 


(b) MantendrA o velarfiper quo se man-

tengan do conformidad con practicas y prin-
cipios contables generalmente acaptados y
consistantemente aplicablcs, libros y re-

gistros relacionados con el Proyecto y con
este Convenio, adecuados para indicar sin
limitacion el recibo y uso de los bienes 

y servicios adquiridos bajo al Pr~stamo.

Tales libros y registros 7or~n auditados

regularmente de conformidad con normas de

auditorla genera:mente aceptadas, y se man-tendrin por tres (3) aios posteriores a la
fccho del 6itimo desembolso do la A.I.D.;
tales libros y registros debeorn tambi6n ser adecuados para indicar la naturaleza ymagnitud de las ofertas do los presuntos
proveedores de los bienos y servicios ad-

quiridos, las bases de otorgamiento de 
con-

tratos y ordenes, y el progreno total del 

Proyecto hacia su terminaci6n; y
 

(c) Facilitar a los representantes au-

torizados de cualquiera de las Partes, la

oportunidad en cualquier ipoca razonable 

do inspeccionar el Proyn:cto, la utilizaci6n

de los bienes y servicios financiados per

tal Parte, y los libros, roeintros y otros 

documentos relacionados con el Proyecto y 

con el Pristamo.
 

SECCION D.6. 
 Entereza de Inforac6n. El 

Prestatario confirma: 


(a) Que los hechos y circunstanclas In
los cuales ha informado a la A.I.D. o que
vel6 porque la A.I.D. fuese informada, en

el curso de llegar a un Convenlo con la
A.I.D. sobre el Pr6stamo, son cxactos y com-

pletos, e incluyen todos los hechos y 


ANNEX 2
Page 4 of 14
 
SECTION B.5. Reports, Records, Inspec­tions, Audit. The Borrower will: ­

(a) Furnish A.I.D. such information and
 reports relating to the Project and to

this Agreement as A.I.D. may reasonably
 
request;
 

(b) Maintain or cause to be maintained,

in accordance with generally accepted ac­counting principles and practices consist­
ently applied, books and records relating

to the Project and to this Agreement, ad­equate to show, without limitation, the

receipt and use of goods and services ac­
quired under the Loan. 
 Such books and

records will be audited regularly, in 
ac­cordance with generally accepted auditing

standards, and maintained for three (3)

years after the date of last disbursement
 
by A.I.D.; such books and records will

also be adequate to show the nature and
extent of solicitations of prospective
suppliers of goods and services acquired,
the basis of award of contracts and orders,

and the overall progress of the Project

toward completin; and
 

(c) Afford authorized representatives

of a Party the opportunity at all reason­
able times to inspect the Project, the

utilization of goods and services financed
by such Party, and books, records and other

documents relating to the Project and the
 
Loan.
 

SECTION P.6. Completeness of Information.
 
The Borrower confirms:
 

(a) That the facts and circumstances
 
of which it has informed A.I.D., or caused
A.I.D. to be informed, in the course of
 
reaching agreement with A.I.D. on the

Loan, are accurate and complete, and in­
clude all facts and circumstances
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circunstancias que podrian materialmente 

afectar el Proyacto y el desompeio de las 

responsabilidades bajo oste Convenio; 


(b) Que informard a la A.I.D. oportuna-

mente do cualquier hocho y circunstancia 

posterior quo podrla afectar materialmento 

o quo se crea razonablemente pueda afectar 

el Proyecto o el cumplimiento de responsa-

bilidades bajo este Convenio. 


SECCION B.7 Otros Pagos. El Prestatario 

afirma quo ningun pago ha sido o sori re-

cibido pop cualquier funcionario del 

Prestatario, en relaci6n con la compra de 

bienes y servicios financiados bajo el 

Pr6stamo a excepci6n de honorarios, im-

puestos o pagos similares establecidos le-

galmente en Honduras. 

SECCION B.8 Informaci6n y Marcas. El 
Prestatario le darg la publicidad apropia-
da al Pr6stamo y al Proyecto como un pro-
grama a! cual los Estados Unidos do 
America ha contribuido identificando los 
sitios del Proyecto, y marcando los biones 
financiados par la A.I.D., tal como soeOs-
pocifique on las Cartas do Ejecuci6n del 
Proyecto. 

ARTICULO C 


Estipulaciones Para Compra 


SECCION C.1. Reglas Especiales. 


(a) La fuente y origen del flote marl-

timo y a6reo so considerar5 como del pals 

de registro del buque maritimo o a6reo, al 

momento del embarque. 
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that might materially affect the Project
 
and discharge of responsibilities under
 
this Agreement;
 

(b) That it will inform A.I.D. in timely
 
fashion of any subsequent facts and circums­
tances that might materially affect, or that
 
it is reasonable to believe might so affect,
 
the Project or the discharge of responsibil­
ities under this Agreement.
 

SECTION B. 7. Other Payments. Borrower
 
affirms that no payments have been or will
 
be received by any official of the Borrower
 
in connection with the procurement of goods
 
or services financed under the Loan except
 
fees, taxes, or similar payments legally
 
established in Honduras.
 

SECTION B.8. Information and Marking. The
 
Borrower will give appropriate publicity to
 
the Loan and the Project as a program to
 
which the United States of America has
 
contributed, identify the Project site, and
 
mark goods financed by A.I.D., as described
 
in Project Implementation Letters.
 

ARTICLE C
 

Procurement Provisions
 

SECTION C.I. Special Rules.
 

(a) The source and origin of ocean and
 
air shipping will be deemed to bc the ocean
 
vessel's or aircraft's country of registry
 
at the time of shipment.
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(b) Las primas por seguro maritimo co-

locado on Hond,,ras, so consid(!rarv coma un 
Costo .n Moneda Extranjora ulogibl, si do 
otra manora es olegible baj, la Socci6n 
C.7.(a).
 

(c) Cualquier vehiculo automotor finan-

ciado bajo el Pr6stamo, serA de mnufactura 

estadounidense, a excepci6n de lo quo la 

A.I.D. pueda de otra manera acorlar par 

oscrito.
 

SECCION C.2. Fecha de Clegibilidad. Nin-
gin articulo o servicio podrft ser Financia-
do con Qsto Pr6stamo que so hiya obtonido 
do conformidad con 5rdencs o c'ntratos fir-
momente colocado o celebrados orevio a la 
focha de esto Convenio, oxceotc, _,inndo las 
Partes convengan de otra manera por uscri­
to. 

S01ECCICO C.3. Espocifin.iovs.cnus y 
Coritratos. Para quo uxi ta tin acuordo mu-
ruo sobre los siguientcs asuntes, y a ex-
cepci6n do io quo las Pr .t,pucdan do otra 
marira acordar par escrico: 


(a) Il Prestataric sumlnistrari a la 
A.I.D. al prepararse: 


(1) cualquior plan, especificacio-

nes, compras o programas do construccian, 

contratos, u otra documontati6n relacionada 
con biones o sorvicios financiados bajo el 
Pr6stamo, incluycndo la documentaci6n rela-
cionada con la procalificaci6n y solocci6n 
do contratistas y con solicitudes de ofer-
tas y propuestas. Las modificacionos sus-
tancialcs do tal documentaci6n, dc igual 
manera surA suministrada a la A.ID. al ser 
proparada; 

(2) La documentaci6n rclacionada 

con bienes a servicios, los cuales, aun-

quo no scan financiados bajo ol Pr6stamo, 

se consideren par la A.I.D. do importancia 

capital al Proyecto. Los aspectos del 
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(b) Premiums for marine insurance placed
 
in Honduras will be deemed an eligible
 
Foreign Exchange Cost, if otherwise eligible
 
under Section C.7 (a).
 

(c) Any motor vehicles financed under the
 
Loan will be of United States of America
 
manufacture, except as A.I.D. may otherwise
 
agree in writing.
 

SECTION C.2. Eligibility Date. No goods
 
or services may be financed under the Loan
 
which are procured pursuant to orders or
 
contracts firmly placed or entered into prior
 
to the date of this Agreement, except as the
 
Parties may otherwise agree in writing.
 

SECTION C.3. Plans, Specifications, and
 
Contracts. In order for there to be mutual
 
agreement on the following matters, and
 
except as the Parties may otherwise agree in
 
writing: 

(a) The Borrower will furnish to A.I.D.
 
upon preparation:
 

(1) any plans, specifications,
 
procurement or construction schedules, con­
tracts, or other documentation relating to
 
goods or services to be financed under the
 
Loan, including documentation relating to the
 
prequalification and selection of contractors
 
and to the solicitation of bids and proposals.
 
Material modifications in such documentation
 
will likewise be furnished A.I.D. on prepa­
ration;
 

(2) such documentation relating to
 
any goods or services which, though not fi­
nanced under the Loan, are deemed by A.I.D.
 
to be of major importance to the Project.
 
Aspects of the Project involving matters
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Proyecto qua tenga que ver con asuntos ba-

:io ,sta subsecci6n (a) (2), sorin identifica-

dos en las Cartas do Ei(cuci6! dvil Proyec­
to;
 

(b) Los documentos reiaion~dos con la 

precalificaci-nde contritists, ;lici-
, 

tudes de ofertas o propuestas pari bienes 

y servicios fininciados !_-jo el Pr6stamo, 

ser5n aprobados par la A.I.D. !:r c:;crito 

antes de su emisi6n, y sus torriano inclui-

rnn normas y medidas estadcunidensos; 


(c) Los contratos y contratistas finan-

ciados bajo el Pr~stamo parn injenierla y 
otros servicios profe;sionalns, p-ra servi-
cios d.-. construcci6n, y para cualquier otro 

servicio, equipo, o materiales coTvrse pue-

de especificar en las Cartas dc Ujcuci6n 
del Proecto, sern aprobados por la A.I.D. 
por escrito previn a la colebrac_9.n del 
contrito. Las modificaciones substanciales 

(:n ta:Les contratos, serdn tambikn aproba-

das par escrito por i A.I.D. inte do su
 
celebraci5n; y
 

(d) [,as firnas consultorias utilizadas 
por el Prestatario para el Provecto, pero 
no financiadas bajo el Prtstamo, el alcance 
do sus servicios y cualquier personal de 
estas asignado al Proyecto come la A.I.D. 
pudiera especificarlo, y ]es contratistas 
para construcci6n utilizado por oi Presta-
tario cn el Proyecto pero no financiados 
bajo el Pr~stamo, serrn acantablls a la 
A. I, 1). 

SECCION C.4. Precio Razonable. No se 
pagarfIrn n~s que precios razonables par los 
bienes y servicios financiados en su tota-
lidad o en 
parte con fondos del PrC*stamo. 
Tales articulos se adquirir~n sobre bases 
justas y, al extremo mliximo prictico, sabre 
bases competitivas, 
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under this subsection (a) (2) will be
 
identified in Project Implementation Letters;
 

(b) Documents related to the prequali­
fication of contrators, and to the solici­
tation of bids or proposals for goods and
 
services financed under the Loan will be
 
approved by A.I.D. in writing prior to their
 
issuance, and their terms will include
 
United States standards and measurements;
 

(c) Contracts and contractors financed
 
under the Loan for engineering and other
 
professional services, for construction
 
services, and for such other services, equip­
ment or materials as may be specified inProl­
ect Implementation Lntters,will b- qnDroved 
in writing by A.L.D. prior io execution of 
the contract. Material modifications in 
such contracts will also be approved in
 
writing by A.I.D. prior to execution; and 

(d) Consulting firms used by the Borrower
 
for the Project but not financed under the
 
Loan, the scope of their services and such
 
of their personnel assigned to the Project
 
as A.I.D. may specify, and construction
 
contractors used by the Borrower for the
 
Project but not financed under the Loan
 
shall be acceptable to A.I.D. 

SECTION C.4. Reasonable Price. No more 
than reasonable prices will be paid for 
any goods or services financed, in whole 
or in part, under the Loan. Such items 
will be procured on a fair and, to the 
maximum extent practicable, on a competitive 
basis.
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emprosas 

SECCION C.5. Notificaci6u a Presuntos 
Suplidoros. Para permitir qu,. todas las 

estadounidcn!mc tcu2nW Ia- oportu-
nidad de participar !n -,I suministro d. 
bienes y sorvicios finarcia,,, con el 
Pr~stamo, el Prestatario sumiui trari a la 

A.I.D. la informaci,n relativa al suMinis-
tro do tales bienes y;scrvicios y on las 
fachas on que la A. 1D. ia solci to, mc-

diantc Cartas dc Ejccuci6n dc! Pr'yccto.
 

SECCIOtI C.6. Transporte. 


(a) Los biones quo scan transportados a 

Honduras, no podrdn sor financia,los bajo ol 

Pr6stamo si so transporta ya soa: (1) on 

barco o nave a6rea bajo la bandera de un 

pals quc no cst6 incluido on c,1 C6digo 

Geografico do la A.I.D. 'o. 935 en vigoncia 

al momento del ombarque, o (2) en una nave 

maritima quo la A.I.D, por notificaci6n es-

Crita al Prestatario haya designado como 

inelegible. o (3) bajo un fletamento mar!.-

timo o auroo quo no haya rccibido provia 

aprobaci6n do la A.I.D.
 

(b) Los costos del transporto marltimo 


o a6reo (do bienes a porsonas), y los scr-


vicios do ontrega rolativos no podrcn ser 


financiados bajo l Pri*stamo, si tales bie-

nes o personas fueran transportaos" (1) on 

una nave marltima baio la ban-ora de un 

pals quo, al momento dc]. cmbarquo, no fuera 

identificado bajo el pdrr,af: dcl Convenio 
titulado "Fuento do Compra' Costos en 
MIonoda Extranjura", sin la prcviai aproba-
ci6n escrita de la A.I.D. -, (2) cn una 
nave marltima, quo A.I.D. por n:,tificaci6n
escrita al Prostatario haya dcs:,inado coma 


inclegible; o (3) bajo un fltarrunto mari-


timo o a6reo quo no haya rocibido la apro­

baci6n previa do la A.I.D.
 

ANNEX 2
 

Page 8 of 14
 

SECTION C.5. Notification to Potential
 

Suppliers. To permit all United States
 

firms to have the opportunity to partici­

pate in furnishing goods and services to
 

be financed under the Loan, the Borrower 
shall furnish A.I.D. such information with 

regard thereto, and at such times as A.I.D.
 

may request in Project Implementation
 
Letters. 

SECTION C.6. Shipping.
 

(a) Goods which are to be transported
 

to Honduras may not be financed under the
 

Loan if transported either: (1) on an
 

ocean vessel or aircraft under the flag of 

a country which is not included in A.I.D. 

Geographic Code 935 as in effect at the 

time of shipment, or (2) on an ocean vessel 

which A.I.D., by written notice to the 

Borrower has designated as ineligible; or 

(3) under an ocean or air charter which
 

has not received prior A.I.D. approval.
 

(b) Costs of ocean or air transportation
 

(of goods or persons) and related delivery
 

services may not be financed under the Loan,
 

if such goods or persons are carried: (1)
 

on an ocean vessel under the flag of a
 

country not, at the time of shipment, iden­

tified under the paragraph of the Agree­

ment entitled "Procurement Source: Foreign 
Exchange Costs," without prior written 
A.I.D. approval; or (2) on an ocean vessel
 

which A.I.D., by written notice to the 
Borrower has designated as ineligible; or 
(3) under an ocean vessel or air charter
 

which has not received prior A.I.D. approval.
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(c) A menos que la A.I.D. determine quo 

naves comercialcs maritimas do propiedad 

privada de bandera estadounidense no estgn 

disponibles con tarifas justas y razonables 

para tales naves, (1) por lo m cwnsol cin--
cuenta por ciento (50%) del tonclajc bruto 
do todos los bienes (computados soporada-
mento para transportos de carga a granel, 
do carga soca y barcos tanques) fin.inciados 
por la A.I.D. que puedan :;or transportados 
en naves maritimas serin trans-portados on 
naves cornorciales do propicdad privada con 
bandera cstadounidensc, y (2) prr lo menos 
el cincuenta por ciento (50%),L: los ingre-
sos brutos generados por traisnortc do to-
dos los cmbarques financiados oar li AT.D. 
y transportados a Hondura; en 1'.uques do 
carga seci, sor~n pagados a/a para benfi-
cio de naves comercialcs de propiedad pri--
vada de bandera ustadounidense. F,1 cum-
1limionto con los rcquiSito3 de los inci-
sos (1) y (2) de esta subsecclin, 12bcri 
lograrse con rospucto ambas c-irrs trans­
portadas de puertos estadounidonscs y 
cualq'iicr carga transpnrtada dt! puertos no 
estadounidenses, computa-has separadamente. 

SECCION C.7. Soguro 


(a) El seguro maritimo de bienos fi-
nanciadas por la A.I D. quc senn transpor-
tados a Honduras, podrll -:r financiado 
como Costos on "oneda Ext:ranlera ?:i jo este 
Convnio, siempre y cuannd (1.) qu, tal so-
guro sca colocado a la tarifa ccmptitiva 
nls baja, y (2) los reclamos quc so deri-
von scan pagaderos en la moneda en la cual 
so finnciaron tales bienes o on cualquier 
moneda de libre convertibilidad. Si el 
Prcstatario, por estatuto, decreto, iey, 
regulaci6n, reglamento, o prlctica, dis-

crimina con respecto a compras financiadas 

por la A.I.D. sobre cualquier compaflia do 

seguro marltimo autorizado para este nego-

cio on cualquier Estado do los Estados 
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(c) Unless A.I.D. determines that
 
privately-owned United States-flag commercial
 
ocean vessels are not available at fair
 
and reasonable rates for such vessels, (1)
 
at least fifty percent (50%) of the gross
 
tonnage of all goods (computed separately
 
for dry bulk carriers, dry cargo liners
 
and tankers) financed by A.I.D. which may
 
be transported on ocean vessels will be
 
transported on privately-owned United
 
States-flag commercial vessels, and (2)
 
at least fifty percent (50%) of the gross
 
freight revenue generated by all shipments
 
financed by A.I.D. and transported to
 
Honduras on dry cargo liners shall be paid
 
to or for the benefit of privately-owned
 
United States-flag commercial vessels.
 
Compliance with the requirements of (1) and
 
(2) of this subsection must be achieved
 
with respect to both cargo transported from
 
U.S. ports and any cargo transported from
 
non-U.S. ports, computed separately.
 

SECTION C.7. Insurance.
 

(a) Marine insurance on goods financed 
by A.I.D. which are to be transported to 
Honduras may be financed as a foreign 
Exchange Cost under this Agreement provided 
(1) such insurance is placed at a lowest 
available competitive rate, and (2) claims
 
thereunder are payable in the currency in 
which such goods were financed or in any
 
freely convertible currency. If the
 
Borrower, by statute, decree, rule, regula­
tion, or practice discriminates with re­
spect to A.I.D. financed procurement
 
against any marine insurance company au­
thorize to do business in any State of the
 
United States of America, then all goods
 
shipped to Honduras financed by A.I.D.
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Unidos de Am6rica, onconces, todos los bie-

nes transportados a Honduras financiados 

por la A.I.D. bajo el Convenio so asegura-

r~n contra riesgos maritimos y tal seguro 

debord colocarse en los Estados Unidos de 

Am6rica con una compaila o compailas auto-

rizada para llevar a cabo transacciones do
 
seguro maritimo en cualquier Estado de los
 
Estados Unidos do Am6rica.
 

(b) A excepci6n do lo quo la A.I.D. 

puoda de otra manera acordar por escrito, 

cl Prostatario asegurari o volarg porquo 

so aseguren los bienes financiados bajo el 

Pr6stamo, importados para el Proyecto con-

tra riesgos incidentos a su trdnsito hasta 

al lugar de su uso en el Proyecto; tal se-

guro ser emitido en t6rminos y condiciones 

consistentes con pr~cticas comorciales ade-

cuadas y asegurard el valor completo de los 

bienes. Cualquier indeminizaci6n recibida 

por el Prestatario bajo tal seguro, sord 

utilizada para reemplazar o reparar cual-

quier daflo material o cualquier p6rdida de 

los blones asegurados, o serci utilizada pa-

ra reembolsar al Prestatirio por el room-

plazo o reparaci6n de tales bienes. Cual-

quier reemplazo ser5 de fucnte y origen do 

palses incluidos en el C6digo Googr5fico 

do la A.I.D. No. 935 en vigencia al momen-

to del reemplazo y, a excepci6n do lo quo 

las Partes puedan acordar por escrito, es-

tardn de otra manora sujoto a las estipula­
ciones de este Convenio.
 

SECCION C.8. Propiodad Excodente del 

Gobierno de los Estados Unidos do Am6rica. 

El Prestatario conviene do quo cuando sea 

pr~ctico, se utilizarg la propiedad exce-

dente personal del Gobierno do los Estados 

Unidos do America, en voz du bienes nuovos 

financiados con cl Pr6stamo. 
 Los fondos 

bajo el Pr6stamo podrin ser utilizados para 

financiar los costos de compra do tal pro­
piedad para el Proyecto.
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hereunder will be insured against marine
 
risks and such insurance will be placed
 
in the United States of America with a
 
company or companies authorized to do a
 
marine insurance business in a State of
 
the United States of America.
 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree
 
in writing, the Borrower will insure, or
 
cause to be insured, goods financed under
 
the Loan imported for the Project against
 
risks incident to their transit to the
 
point of their use in the Project; such
 
insurance will be issued on terms and con­
ditions consistent with sound commel-cial
 
practice and will insure the full value of
 
goods. Any indemnification received by
 
the Borrower under such insurance will be
 
used to replace or repair any material
 
damage or any loss of the goods insured
 
or will be used to reimburse the Borrower
 
for the replacement or repair of such
 
goods. Any such replacement will be of
 
source and origin listed in A.I.D.
 
Geographic Code 935 as in effect at the
 
time of replacement, and, except as the
 
Parties may agree in writing, will be other­
wise subject to the provisions of the Agree­
ment.
 

SECTION C.8. U.S. Government-Owned Excess
 
Property. The Borrower agrees that where­
ever practicable United States Government­
owned excess personal property, in lieu of
 
new items financed under the Loan, should
 
be utilized. Funds under the Loan may be
 
used to finance the costs of obtaining such
 
property for the Project.
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ARTICLE D
ARTICULO D 


Termination; Remedies
Terminaci6n; Recursos 


SECCION D.I. Cancelaci6n por el Prestata- SECTION D.I. Cancellation by Borrower. The
 

rio. El Prestatario podrd mediante notifi- Borrower may, by giving A.I.D. thirty (30)
 

caci6n escrita a la A.I.D. con treinta (30) days written notice, cancel any part of the
 
Loan which has not been disbursed or com­dias de anticipaci6n, cancelar cualquier 


parte del PrC:tamo que, no haya sido desem- mitted for disbursement to third parties.
 

bolsado o comprometido para desembolsarse a
 
terceras partes.
 

SECCION D.2. Cases de Incumplimiento Ace- SECTION D.2. Events of Default; Accelera-

It will be an "Event of Default" if
 leraci6n. Sera un "Caso de Incumplimiento" tion. 


si el Prestatario faltare: (a) al pago al Borrower shall have failed: (a) to pay when
 

vencimiento de cualquior intcr6s o amorti- due any interest or installment of Princi­

zaci6n dc Capital requerido bajo este pal required under this Agreement, or (b)
 

Convenio, o (b) al cumplimionto con cual- to comply with any other provision of this
 

quiera de !as estipulaciones do este Agreement, or (c) to pay when due any in-


Convenio; o (c) pagar al vencimiento cual- torest or installment of Principal or
 

quier intor6s o amortizaci6n de Capital u other payment required under any other loan,
 

otro pago requerido bajo cualquicr otro guaranty or other agreement between the
 

r6stamo,garantia u otro convenio ontre el Borrower or any of its agencies and A.I.D.
 

Prestatario o alguna do sus dependoncias y or any of its predecessor agencies. If an
 

la A.I.D. o alguna do las agencias predeco- Event of Default shall have occurred, then
 

soras do 6sta. Si ocurrimra un Caso do A.I.D. may give the Borrower notice that
 
all or any part of the unrepaid Principal
Incumplimiento, ontonces la A.I.D. podr'i 


darle notificaci6n al Prostatario quo toda will be due and payable sixty (60) days
 

o cualquier paita dc-l Calit.-l insoluto se thereafter, and, unless such Event of
 

darn por vercido y deborl pagarsc dentro Default is cured within that time:
 

do los scsenta (60) QLas postoriores do
 
la no ificaci6n, y aimcncn quo tal Caso de
 
Incumplimiento sca subsanado dcntro do ese
 
tiompo:
 

(1) Tal capital insoluto e inte ses (1) Such unrepaid Principal and accrued
 

acumulados on virtud de estc Convenio, so interest hereunder will be duo and payable
 

daraln par von7idos y se pagar~n inmediata- immediately, and
 
mente, y
 

(2) El monto de cualquior desembolso (2) The amount of any further disburse­

posterior quo so efectue do conformidad ments made pursuant to then outstanding com­

con los compromisos entonces vigentes con mitments to third parties or otherwise will
 

torcoras partes, o do otra forma so darg become due and payable as soon as made.
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por vencido y deberA pagarse tan pronto
 
como se haga el desembolso.
 

SECCION D.3. Suspensi6n. Si en cualquier 

epoca:
 

(a) Ocurriera un Caso do Incumplimiento; 

o 

(b) Ocurriera un caso que la A.I.D. de-

terminara como situaci6n extraordinaria que 

hace improbable ya sea que los prop6sitos 

del Prestamo fuesen logrados o que el 

Prestatario fuese capaz de cumplir con sus 

obligaciones bajo este Convenio; o 


(c) Cualquier desembolso de la A.I.D. 

estuviere en violaci6n a la legislaci6n que 

rige a _sta; o 


(d) El Prestatario faltare al pago a su 

vencimiento de cualquier interns, o amorti-

zaci6n de Capital u otro pago requerido ba-

jo cualquier otro prestamo, garantla, u otro 

convenio entre el Prestatario o cualquiera 

de sus dependencias o el Gcbi; rno de los 

Estados Unidos de Am6rica o cualnuiera de 

sus agencias; entonces la A.I.D. podrd: 


(1) suspender o cancelar los documentos 

de compromiso vigentes a]. extremo que estos 

no hayan sido utilizados mediante compromi-

sos irrevocables con terceras personas o de 


otra manera, notificandolo prontamente al 

Prestatario; 


(2) abstenerse de emitir documentos de 

compromiso adicionales o de efectuar desem-

bolsos m5s que aquellos bajo compromisos 

existentes; y
 

(3) a expensas de la A.I.D., ordenar que 

el tltulo de propiedad do los bienes finan-

ciados bajo el 1>,rstamo sea transferido a 

la A.I.D. si los bienes provienen de una 

fuente fuera de Honduras, est~n en estado 
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SECTION D.3. Suspension. If at any time:
 

(a) An Event of Default has occurred;
 
or
 

(b) An event occurs that A.I.D. deter­
mines to be an extraordinary situation
 
that makes it improbable efther that the
 
purpose of the Loan will be attained or
 
that the Borrower will be able to perform
 
its obligationsunder this Agreement; or
 

(c) Any disbursement by A.I.D. would
 
be in violation of the legislation gcvern­
ing A.I.D.; or
 

(d) The Borrower shall have failec to
 
pay when due any interest, installment of
 
Principal or other payment required under
 
any other loan, guaranty, or other agree­
ment between the Borrower or any of its
 
agencies and the Government of the United
 
States 6f America or any of its agencies;
 
then A.I.D. may:
 

(1) suspend or cancel outstanding com­
mitment documents to the extent they have
 
not been utilized through irrevocable
 
commitments to third parties or otherwise,
 
giving prompt notice thereof to the
 
Borrower;
 

(2) decline to issue additional com­
mitment documents or to make disbursements
 
other than under existing ones; and
 

(3) at A.I.D.'s expense, direct that
 
title to goods financed under the Loan
 
be transferred to A.I.D. if the goods are
 
from a source outside Honduras, are in a
 
deliverable state and have not been
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de entrega y no hayan sido desembarcados en 

puertos de entrada do Honduras. Cualquier 

dcsembolso efectuado bajo el Pr6stamo, con 

relaci6n a tales bienes transferidos ser5 

deducido del Capital.
 

SECCION D.4. Cancelaci6n or la A.I.D. Si, 

dentro do los sesenta (60) dias do la fecha 

de cualquier suspensi6n do doscmbolsos do 

conformidad con la Secci6n D.3, la causa o 

causas do tal suspensi6n no han sido corre- 

gidas, la A.I.D. podrg cancelar cualquier 

parto del Pr6staro quo no cst6 entonces 

desembolsado o comprometido irrevocamblemen-

to con torceras partes.
 

SECCION D.5. Vigencia Continua del Conveni. 

No obstante cualquier cancelaci6n, suspen- 

si6n do dosembolso o aceleraci6n de amorti-

zaci6n, las estipulaciones do oste Convenio 

continuargn on completa vigencia hasta el 

page completo do todo el Capital y do los 

intereses acumulados en virtud do este 

Convenio.
 

SECCION D.G. Reintegros. 


(a) En el caso do cualquier desembolso 

quo no est6 amparado par la documentaci6n 

valida de conformidad con oste Convonia, o 

quo no so haya ofectuado o utilizado do con-

formidad con esto Convenio, o que fuora par 

bienes o sorvicios no utilizados de confor-

midad con este Convenio, la A.I.D. podri, 

no obstante la disponibilidad o ojcrcicio 

dc cualquier otro recurso estipulado bajo 

esto Convenio, requorir quo cl Prestatario 

rointogro a la A.I.D. el monto do tal do-

sembolso on d6lares estadounidenzes dentro 

de lus sesenta (60) dias posteriores al re- 

cibo do la correspondiento solicitud. Los 

derechos para requerir tal rointegro do un 

desembolso continuarg, no obstante cualquicr 

otra estipulaci6n de osto Convenio, par 

tres (3) aflos de la fecha del 5ltimo desem-

bolso bajo este Convenio. 
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offloaded in ports of entry of Honduras.
 
Any disbursement made under the Loan with
 
respect to such transferred goods will
 
be deducted from Principal.
 

SECTION D.4. Cancellation by A.I.D. If,
 
within sixty (60) days from the date of
 
any suspension of disbursements pursuant
 
to Section D.3. the cause or causes there­
of have not been corrected, A.I.D. may
 
cancel any part of the Loan that is not
 
then disbursed or irrevocably commited to
 
third parties.
 

SECTION D.5. Continued Effec.iveness of
 
Agreement. Notwithstanding any zancel­
lation, suspension of disbursements, or
 
acceleration of repayment, the provisions
 
of this Agreement will continue in effect
 
until the payment in full of all Principal
 
and accrued interest hereunder.
 

SECTION D.6. Refunds.
 

(a) In the case of any disbursement
 
which is not supported by valid documenta­
tion in accordance with this Agreement,
 
or which is not made or used in accordance
 
with this Agreement, or which was for
 
goods or services not used in accordance
 
with this Agreement, A.I.D., notwith­
standing the availability or exercise of
 
any other remedies provided for under this
 
Agreement, may require the Borrower to
 
refund the amount of such disbursement in
 
United States Dollars to A.I.D. within
 
sixty (60) days after receipt of a re­
quest theurofor. The rights to require
 
such a refund of a disbursement will con­
tinue, notwithstanding any other provision
 
of this Agreement, for three years from
 
the date of the last disbursement under
 
this Agreement.
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(b) (1) Cualquier reintegro bajo la sub-

secci6n anterior, o (2) cualquier reintegro 

a la A.I.D. do un contratista, proveedor, 

banco u otra torcera parte con rospecto a 

bienes o servicios financiados bajo el 

Pr6stamo, cuyo reiritcgro so relacione con 

precios irrazonables o facturamiento err6-

neo do bienes o servicios, o con biones que 

no conformen con las especificaciones, o 

con sorvicios que fucren inadecuados, (i) 

so hari disponible primero para el costo 

do biones y servicios requeridos para el 

Proyacto, al extremo on quo osto so justi-

fique y, (ii)o! remanonto, si lo hubiere, 

so aplicarA a las amortizaciones do 

Capital en el orden inverso do su voncimien-

to y el monto del Pr6stamo reducido por la 

cantidad do tal remanente.
 

SECCION D.7. Recursos no Renunclables, Nin-

guna demora en el ejercicio do cualquier 

derecho o rocurso atribuiblo a una Parto 

on conecci6n con su financiamiento bajo 

este Convonio deberl interpretarse como una 

renuncia do tal derecho o recurso. 
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(b) (1) Any refund under the preceding
 
subsection, or (2) any refund to A.I.D.
 
from a contractor, supplier, bank or
 
other third party with respect to goods
 
or services financed under the Loan, which
 
refund relates to an unreasonable price
 
for or erroneous invoicing of goods or
 
services, or to goods that did not con­
form to'specifications, or to services
 
that werze inadequate, will, (i) be made
 
available first for the cost of goods and­
services required for the Project, to the
 
extent justified, and 4i) the remainder,
 
if any, will be applied to the install­
ments of Principal in the inverse order of
 
their maturity and the amount of the Loan
 
reduced by the amount of such remainder.
 

SECTION D.7. Nonwaiver of Remedies. No
 
delay in exercising any right or remedy
 
accruing to a Party in connection with
 
its financing under this Agreement will
 
be construed as a waiver of such right
 
or remedy.
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FARM POWER - PROJECT IDENTIFICATION DOCUMENT (PID) 

I. SUMMARY OF PROBLEM AND PROPOSED RESPONSE
 

The rural sector of Honduras is best described in terms of under­
utilization of land 
and human resources which results in low productivity,
low income and rural poverty. Since land is relatively abundant and 
labor underemployed at certain times of the year, an appropriate initial
 
means of attacking the problem, as decided by the GOH, is the bringing
together of underutilized land with underutilized labor through a land
 
reform program.
 

However, the gains in productivity that can be brought about by
increasing the lan-to-labor ratio while maintaining traditional practizes
(hand tools and human power) are extremely limited due to bottlenecks 
occurring at planting time and harvesting time. Nature dictates that
 
these two periods are brief. 

Using traditional land preparation practices, a hard working man
 
and his family can prepare for planting approximately 3 manzanas (about

one-third of the minimum provided to each family under the land reform 
program) which, weather cooperating, may be sufficient for subsistence.
This accomplished, his task is relatively easy until harvest time. He 
alone, perhaps with assistance of some herbicides and pesticides, can
 
take care of the three manzanas. The rest of his family remains id1&
 
until the crop is mature when once more there is more than enough work 
to go around. The farmer is hard pressed to gather his crop while 
conditions are right and in time to plant once more before the end of
 
the rain cycle.
 

Additional inefficiencies are also apparent. Land preparation via
 
hand tools is inherently infarior to mechanized techniques. Relative to
 
plowing, little turning of the soil occurs with the use of hand tools,
 
often resulting in inadequate seedbed preperation and, ultimately, a
 
significant sacrifice in yields. Also, while harvesting by hand may be
 
more efficient in terms of percent of production actually harvested, it
 
also takes much longer -- increasing the risk of losses of or damage to
 
mature crops.
 

Other bottlenecks to more efficient utilization of Honduran land
 
and human resources which are not linked to the planting-harvesting

cycle relate to timely water availability and land clearing techniques.

If water supplies in Honduras could be controlled, often even partially,

the resulting extension of the growing season could mean an additional
 
crop. In some cases it might mean year-round production. It could also
 
enable switching to those higher value crops for which water control is
 
important.
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The primitive technique for land clearing involves burning away
 
initial plant growth and then hand removal of remaining stumps, rocks,
 
etc. The burning is wasteful of vital plant nutrients which could be
 
returned to the soil, and the hand removal is extremely consuming in 
terms of time and energy -- so much so that it is often not completed.

As a result, much of the land cleared for planting is of reduced use­
fulness, and much of the land which might be used is left in its natural
 
state.
 

The purpose of this project is to assist the GOH in making avail­
able to small farmers complementary farm nower and implements. This
 
will be done by determining the critical equipment types appropriate
 
to the target groups (250 small farmer cooperatives and agrarian reform 
associations and 500 individual farm units -- some 8,000 families) and
 
making such equipment available to them via sub-loans (1) to farm units
 
for purchase of light equipment (oxen, small tractors, implements, pumps)

and (2) to cooperatives, agrarian reform associations, or private entre­
preneurs for purchase of heavier, more expensive equipment (bulldozers,
 
combines, land leveling equipment) to form equipment pools to service the
 
target farm units on a "custom work" basis. In general, we will examine 
all types of animal and mechanical power (including that of an "intermediate 
technology" nature), seeking to match farm needs with the appropriate 
level of available technology. 

These equipment loans will be complemented by training courses
 
carried out by the National Skills Training Institute (INFOP) to insure 
adequate knowledge by farm unit managers and equipment users of the
 
operation, maintenance and minor repair of the equipment.
 

To the above ends, AID will provide a loan to the GOH of $6,500,000. 
The bulk of these funds, $4, 200,00t, will be allocated for the purchase 
of light equipment and animals by farm units via sub-loans from the BNF 
(National Development Bank); $1,300,000 will be allocated to purchase 
heavier equipment to form the equipment pools,also via sub-loans from 
the BNF; $600,000 will be allocated for technical assistance (144 MM) to 
assist in determining the appropriate amount of investment (equipment)
 
for participating farming units, purchasing equipment, and setting up
 
training programs- and $400,000 will be allocated for the local con­
struction of small implements. A complementary grant of $500,000 will
 
be used in carrying out the training programs. The GOH will provide a
 
counterpart funding of $2,500,000 for the purchase of locally produced
 
items such as farm wagons, animal power as well as a contribution to the
 
loan fund for purchase of custom services and the construction of pro­
tective on-farm buildings for the equipment. 

The disbursement period will. bethrue years. The first year would 
be devoted to selection of participating farming units, specifications 
of power and equipment needs, arrangements for importation and setting 
up training courses. 
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MAJOR ASSUMPTIONS 

a. 
The GOH will continue to give high priority to the effective
administration of tho Agrarian Reform Program. 

b. nverall economic conditions consistent with goal. 

c. Access to profitable markets.
 

d. No major natural disasters.
 

e. 
Adequate land resources available to target groups. 

f. Organizational and management problems solved.
 

OTHER ACTIVITIES RELATED TO "PROJECT" 

In the National Development Plan, 1974-78, the agricultural sector
was given priority. 
GOH actions to implement this important political

decision have taken several forms.
 

The paramount activity is the Agrarian Reform Program discussedabove. The GOH is providing additional manpower and funds for the
implementation of the broad reaching program.
 

In support of or complementary to the Reform Program, the GOHstrategy involves several other areas of importance. Among these are
expanded and improved extension service, training program on formal and
non-formal levels, credit programs for land reform units and agriculturalcooperatives, increased involvement in purchase, storage and marketing
of basic grains, and improved coordination among the major apricultural

service agencies.
 

International donors are active iv Honduras. 
UNDP and FAO are
assisting in development and organizational promotion with the National
Agrarian Institute. The IDB is assisting through loan programs in
agricultural credit and extension. The significant expansion of ex­tension services and research facilities was initiated with IDB assist­ance. 
The IBRD has current loans in livestock production and supportfor the reorganization and improvement of the National Agricultural
School at Catacamas. 
 IICA has assisted the GOH in various short-term

training programs in extension, farm planning and specialized assist­ance in several phases of agricultural production and institutional
 
development !
 



AID's logical alternatives for making additional power available
 
to the target group are to support: (1) the operation of equipment

pools by the GOH and (2) the improvement of farm labor mobility.
 

For some time the GOH has made an effort to provide mechanizedservices to farmers from government owned and operated machinery
pools. 
 However, these pools have not worked well, being constrained

by several problems: (1) all income must go into the National Treasury

and may not flow back for repair-, maintenance and operational costs;

(2) civil service employees subject to restrictions in overtime and
normal working hours cannot be expected to work long hours during

critical periods; and (3) gearing-up to meet the demand would create

tremendous organizational, management and logistic problems for a
government agency. Such factors are not major problems in the proposed
project as most are eliminated when power and equipment is supplied

directly to the individual farming units.
 

Unless accompanied by some other type of complemeittary pro­
ductivity-increasing investment, supporting increased farm labor

mobility (perhaps even the organization of itinerant farm labor crews)
is not attractive for the following reasons: (1) Using labor crews to
relieve the land preparation bottleneck will only increase productivity
per farm and not per unit of labor as long as traditional land preparation
methods are followed; I.e., human power and hand tools; (2) the prime
candidate to become a labor crew member is the same underemployed farmer(unless rer.ional differences in cropping seasons can be used to advantage)
who is in need of hiring a labor crew to increase his productivity.
 

Major direct beneficiaries shall be the approximately 8,000

small farm families who shall have access to 
credit for farm power

investments, and a still undetermined number of farmers who will

benefit from the use of "custom 
 equipment services". 

Spread effect here will not be automatic. However, should this

project demonstrate that cooperative, Agrarian Reform Association and
individual small farmers capable
are of operating and maintaining
complementary farm power, the indirect effect on future GOH investments 
in its agricultural sector could be notable. 

II. FINANCIAL REQUIREMENTS AND PLANS 

Total project cost is envisioned to be approximately $9,500,000.
AID will finance $6,500,000 of this via a loan to the GOH/Ministry ofFinance, to be executed by the Ministry of Agriculture through the BNF,
and $500,000 via a grant to the Ministry. The AID contribution shall 
be utilized as follows:
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Loan: 

Technical Assistance (BNF, MNR & INFOP) 
 $ 600,00C
 
Commodities (Imported farm equipment
 

purchase loan fund) 
 5,500.000
 
Other Costs (local manufacture of
 

implements) 
 400,000
 

Grant:
 

Other Costs (INFOP Training) 
 500,000 

Total 
 _ $790009000
 

The GOH contribution will be $2,500,000, which shall be used
to establish loan funds to: (a) purchase locally produced equipment
and animal power; (b)contract custom services; and (c)finance the
construction of sheds and other buildings to protect farm equipment.
 

ITT. DEVELOPMENT OF THE PROJECT 

At the initial project review stage (prior to submission of the
PRP) the project committee plans to take a closer look at the two
alternative approaches to providing timely, efficient farm power (i.e.,
provision of mechanized power or organization of transient labor
cooperatives). 
 We propose to do this because we realize that we are
"breaking new ground" with our Farm Power proposal. 
To this end wewould anticipate inviting early TDY assistance from AID/W of an econo­mist (perhaps from the "Working Group on the Rural Poor") and an agri­cultural engineer inJuly/August for un to one month each. We are
also submitting a proposal for centrally funded research to prepare
comparative analyses of the trade-off between performing specific
agricultural operations by hand labor or machinery.
 

1. Ag 
 will have to visit the farming areas to see soil, terrain,
working conditions, typical farm units and croD*ing practices to
provide guidance on types of power, combinations of equipment and
machinery and to check basic feasibility. 
He would also examine
variations in farm power packages to suit different areas and
different scale farms, determine which machinery would complement
labor and which would tend to replace it,provide price levels to
verify estimates of funds required. 
Consider possibilities pro/con

of machinery/equipment pools.
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2. WGRP - to take a close look, with the enrineer,macTine labor problems to 
at the hand labor/see need to multiply humanraise productivity and therefore efforts toraise income of target persons. 

We also plan to do further analysis earlyconcerning in the processthe amount of productivity loss inattributable the target areato primitive planting and harvesting techniques.This is basic to project feasibility since the profitability of
farm power i 
In part a function of these potential savings.
 
We anticipate getting a Project Review Paper to AID/W in October
or November and may call for several man/weeks of TDY assist­ance from LA/DR to help us in pulling together this document. 

IV. ISSUES OF A POLICY OR PROGRAMMATIC NATURE 

1. Should we encourage any use at all of non-human farm powerin light of high rates of rural unemployment and "under­employment"? (USAID will shortly submit a research proposalto look at this question more thoroughly than can be done by
the TDY assistance proposed above.)
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PROJECT IDENTIFICATION DOCUMENT
 

Farm 	Power 
 Logical 	Framework
 

GOAL : To increase incomes of the rural poor.
 

SUB-GOAL : 
 To increase farm productivity via more efficient utilization
 
of underemployed land and human resources.
 

PURPOSE 
 To make labor and land complementing farm power sources
 
available to small farmers.
 

OUTPUTS 1. Appropriate equipment determined and made available to:
 

(a) 	Cooperatives, Agrarian Reform Associations and
 
individual small farmers (small tillers, tractors,
 
pumps for gravity irrigation, oxen, etc.); and
 

(b) 	equipment pools (bulldozers, harvesters, etc.)
 

2. 	Sub-loans through BNF to finance equipment purchases.
 

3. 	Training courses for equipment operators and mechanics.
 

4. Farms utilizing additional power.
 

INPUTS 1. USAID ($000)
 

A. 	Loan
 

Technical Assistance.*..............4.. 
600
 
Commodities ............................ 
5,500
 
Other Costs ................. 
..... 	 400 

B. 	Grant 

Other costs ............................ 500
 

AID Sub-total 
 7,000
 

2. 	GOH ($000) 

Commodities ............................ 2,500
 

GOH Sub-total 
 2,500
 

3. 	Project Total 
 9,500
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LOGICAL FRAMEWORK 

A. 	 Goal 

1. 	Statement of Goal: Increase the income of the rural poor
 
of Honduras. Sub-goal: Increase productivity of rural
 
poor via more efficient utilization of underemployed land
 
and labor.
 

2. 	Measures of Goal Achievement: Change in income and other
 
socio-economic variables, yields, production and productivity.
 

3. 	Means of verification: Baseline and follow-up studies of
 

target and control groups.
 

.4. Important Assumptions:
 

a. 	The GOH.will continue to give high priority to the
 
effective administration of the Agrarian Reform Program.
 

b. 	Overall economic conditions consistent with goal.
 

c. 	Access to profitable markets.
 

d. 	Climatic conditions favorable.
 

e. 	Adequate land resources available to rural poor.
 

B. 	Project Purpose
 

1. 	Statement of Purpose: Assist GOH in its efforts to make labor­
and land-complementing power & equipment available to small
 
farmers.
 

2. 	EOPS: Approximately 250 cooperatives and farm business
 
associations (involving 7,500 families) and approximately
 
500 individual farmers using land and labor complementing
 
farm power and equipment.
 

3. 	Means of Verification: Data collected by baseline and follow-up
 
studies and reports from the BNF and MNR will be used to
 
verify number of farms using project provided additional
 
land and labor complementing farm power and equipment.
 

4. 	Assumptions:
 

a. Organization and Management problems can be solved.
 

C. 	Outputs:
 

1. 	Statement of Outputs:
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a. 	Farm power, equipment and machinery needs specified
 

b. 	Importation of farm equipment and machinery
 

c. 	Loans made to finance power, machinery and equipment purchases
 

d. 	Training courses for equipment operators and mechanics
 

2. 	Magnitude of Outputs:
 

a. 	Farm power, equipment and machinery needs specified for
 
the various farming units according to size and production
 
enterprises.
 

b. 	Quantity of farm machinery and equipment imported - (Dollar
 
value)
 

c. 	Number and amount of loans made to finance power, machinery
 
and equipment purchases.
 

d. 	Number of equipment operators and mechanics trained/year.
 

3. 	Means of Verification:
 

a. 	Reports by technicians
 

b. 	Reports filed by importing agencies
 

c. 	Records of BNF and MNR
 

d. 	Reports supplied by training institution (INFOP)
 

D. 	Project Inputs:
 

1. 	USAID ($000) TOTAL
 

a. 	Loan $ MM 

(1) Technical Assistance 600 144 

(2) Commodities 	 5,500
 

(3) Other Costs 400
 

Sub-total 6,500
 

b. 	Grant ($000) 500
 
Total 7,000
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2. GOB ($000) 

3. 

a. Commodities 

Total 

Total ($000) 

2,500 

2,500 

9,500 


